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_DECEMBER, 1914.     
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Ŝ President: H. BOLINGBROKE MUDIE. 

Vice-Presidents: GEORGE J. COX, HARRISON HILL, HERBERT F HOVELER, Prof. G. JAMESON JOHNSTON, 

ER.C.S.L. Miss E. A. LAWRENCE, JOHN POLLEN, C.LE. LL.D. Rev. J. C. RUST, M.A. Right blon. Sic 

THOMAS VEZEY STRONO, PC, K.C.V.O.. J MABON WARDEN, FFA. 

Hon. Treasurer: BERTRAM CHATTERTON, A.M.LC.E. General Secretary: HARALD CLEGG. 

The British Esperanto Association (Incorporated) is a Union | Also to maintain headquarters in London where ali 

of the Esperanto Societies throughout the Empire, and has . Esperantisis may obtain information and assistance in their 

been established for the following purposes (Zufer aliaj: = work. 

To promote in every way. the spread of the International) The Association consists at “Members,” ”Fellows” and 

Auxiliary Language " Esperanto” by —  Affiliated Groups. The Annual Subscriptions are :—~ 

(a) Promoting the formation of new local Groups. Members, 55.2 Fellows, 10s. Membership forms and par- 

18) Distributing information and. publishing propaganda | ticulars of affiliation on application. 
i : 

literature. 
Pa kn o o LS zi | Members and Fallows aro entitied to recej i: 

(e) Organising examinations and granting certificates of | journal free, eceive this 

proficiency, i L ER % : 

{d} Promoting lectures and arranging for loans of collec: There are two Examinations of Proficiency: Preliminary 

and Advanced: Both may be taken by Correspondence. 

Full particulars of the Examinations will be sent.on receipt of 
d envelope. 

tions of literature, correspondenice, etc. 

-{e} Promoting arrangements for Congresses at home and | i 

abroad. 
i “stamped addi   

Offices: 17, HART STREET, LONDON, W.C. 
: 

List of Affiliated Societies and Groups on Pages ii. and iii. 
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GROUPS AND SOCIETIES ‘AFFILIATED. To THE B.E.A. 
Order of In forint asian, —froup; Secretary; Place of Meeting, Pay, and Hour. i 

 Eolenbtes New Groiĝe g 

Aeringlon —Miss M. WHIT EMOSS, 3. skaebpronsao st 
: Mechanies' Institute, Mon.; 7 

Aiaaite (8. Australia). —w. D. SMITH, G.P.O. Adelaide. 
=—0on. 

Aldershot and Farmnhamo—j. H. WRIGHT, 52, Church: 
rd--Altern, West End Boys' School, Aldershot 
(Tues.j, and West-st. Girls’ School, Parnbam (Thar.}. 

Banburg-—Mrs. BRAGGINS, 18, Calthorpe-rd~At the 
house of Mrs. Gillett, © The Elms'—-Tues S-o. - 

Barrow-in-Furness--W. BARRIE, 20, 56. Grorpes err 
~ Larona Cafe,” Wed. 7. 30--9.30. 

Bath.—E. R. BLACKETT, 15, Southgate. at. 

Belfast. —F. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. 

Bexhill-on-Boa.—C. W. HARRIS, 38, Sackville- rd. 
Birkenhead. —H.R. CALLACAN (pro tem.), ot 

~The King’s Calé, Grange-rd., Thurs., 7 
aad Thur.in month, : ; 

Birmingham.—CEDRIC F. WHIT 
haston-+13, Quadrant Chambers 
ing. o : 3 

“Nin Rondeto.”-—Rev. W.A. TODD, 16, Needham-st., 
— “Nechslls. - 

  

8, Stanmore-rd.. E 
New-st., every 

    

Blockburn- —T: E „ OPENSHAW, A, rdo Wilpshire. e 

    

  

   

   

L Grove. 
HAVI ilion,” ” Big ghĥeld.— 

all, ESE and 3rd Thur. 38: 
Bolton. —1. BIRT WISTLE, 236, Tarton-rd., Bradshaw.— 

Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur, G30. 
Bradiord.—}. A. CALVERT, (11 Se Legram’ s-lane— 

“ Mikado Cai6,” Godwin-st., Fri. 

Brighouss,—Miss A. ASPINALL, 4, Halifax OL Siead 
Syko— Wright's Café, Commercial-st., Fri., 8 

Brighton & Hove.—-Miss EKLUND, 9, West- drive, Ove s- 
park.—School of Elocution, io, iu Steine, Tues., 7. 

Buckhurst Hill (Essex) —Miss N. A. STACEY, “ Wood- 
@ithorpe.”—" Woodthorpe,” and i kad 4th Weds. 

Burnley.—-H. TOMS, 148, Branch-rd.—Victoria Rooms, 
Hatereave-st., Daily. 

    

Bury —Miss L. BURTON, 14, Hurstst „—Co-operativ ie 
Hall, Market-st., Wed. 7-30. 

Baxton.—Mrs. LANGLEY, © Brancepeth,” Market-st.— 
.. Meeting Place: Write Sec. - 
Gambridge (Verda Steloj -—Miss BARBARA SMITH, 

88, Norwich-st. 

  

   

  

     

Cannock. M. A. WALKER, ‘MWvalhiouse — Patish 
Room, hi NN : ees 

Dape Town.—Miss E. CASH, 62, Sir Lowry: rd, 2 

Gheltenham.—W. G. Phipps, Marston, Langdon: “rd. = 
“Orme Chambers,”. North Street, Tues., 7.30. 

- Chester}. W. DOBSON, 27, Brooks. —People' s Hall, 
TDelawere-st, Mon. 8. 

Coleraine,—Mra. 
Diamond.—Irish Society 

Colne | ene —IR 
—Roval A: 

» 8 Schools, Thur., 8. 
WRIGGLESW ORTH, es 
Chambers, daily. 

;. “Espero,” e 
        
       

  

   

  

   

    

     
   

Earisdon, 

Darlington. —M konj 
:RBERTO SEWELL. College fd. Post Office. 

OTTER, Tun., e; The Strand 
~= ‘Nay Tu = Mu = e 

R. ĴENN 
te, Tues. and Th : 

Dorking. PF SANDERS, Holmwood Para, Fri. 

Dover.-W. CHITTY, Mildura, Park-ave. 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.) 
BLACKHAN, 34; Ĝarvili 2 gar, co. Dublia.— 

Lincoln Chambers, Line DIRE, Ther., 8. 

     

, Canin eni st: Lage Sh,     
      

  
  

  

      

  

CHARLES P. 

M. HAZLETT, Belfast Bank Ho. 

uy rd. Aj 

   

   

   

   

  

Exeter.—-Miss 

| Gloucester—G. L, PRE 

Harrow 

” Eiiwelly—EB. 

: kancaster,— 
Leeds, 

“Liverpool (Central) — 

“Dundee. -ALFREDA. SLIDDERS, 10, Whitehali-st. 

Dunstable. —F COLLEUI, 13, Vietoria-st.—Hick's Kes- 
 taŭrant, The Square, Wed. 7: 399.30, 

Esstbourne.— JOHN P.NIK. 2, Terminus-rd. ——Grosvenor 
Restaurant, Terminus-rd., ist and. 3rd Mon., 8; other 
Mondays, 5, for “Ten. : 

‘Edinburgh. —ALEXK. McCALLUM, 38, Comiston-gardens. 
—MNed. 6 p.m. in Patrick Thomson Tea Rooms, 

“North Bridge; at &, in 26, Synod Hall, 
A. SHAPLEY, Westwood, Spicer- ie 

University College, Queen-st., 28. 7.50. 

  

“Fremantle (W. Australia). —COLIN. UNWIN, 48, Cliff-st — 
69, High-st., Pues., 7.45. 

Gateshead-on-Tyne.—G. WATSON, 24, Exeter- st. —N. E.R. 
Institute, High Level End, Sat. 7.30. 

Glasgow —F. Conperthwaite, 81, Armdale-gardens, Den- 
nistoun.—Royal Philosophical Society’s. Rooms, 

- Bath-street. “Mon., 7.30. 
DV, e, Tweenbrook-ave—A1 

‘Secretary’s house, Man., 7.49, 

207, 

  

      
  

“ Qroenoeko—Mis M. E. HAMILTON, 16, Banlcst a 
Musical Club Bidgs., g4, Union-st., Thur, 8. 

Bailsham.—Miss ELLA MITC HELL, The ‘Grove. 

« Brocklesbury,”’ North-st., Wed, 7.30.- 

Halitax.—j. HAIG zu, 13, Wakelield- -gate —Mechanics 
fnstitute, Mon., 7,40. 

Hoalifax.—Miss E. CARTWRIGHT, 37: Newstead ter 
Holder's Refreshinent Rooms, King's Cross, Tues. 7.39. 

'Halsteaŭ (Essex). —Miss ZOE INMAN, Colchester-rd. 

Haxrogato,—Miss M. THORPE, 83, Dragon Parade, 
ARNOLD GRACEY, “ Hedingham,” Pinner: rd, 

—A. ]. ADAMS, Plynlimmon-terrace—V.M.C.A. 
Breeds-place, and and 4th Priday, at 7 

Bebden Bridge, Miss EMILY CROSSLEY, Weasel Hall. 

High Wycomba.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory- 
ave. : 

Hobart (Tasmania). e, SIMMONS, 475, Marqukiast. 

Buddersield—W.. BH. HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 
Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.45- i 

WILLFORD, 102, AWestbourne-ave. 

   
    

  

  

Hull.—-Miss G. 

“Ipswich —A. GRIX, 29, Tyler-st Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. ; 

Jersey (C. DJ Jj: LE. : SUEUR, ae  Holmehurst, me 
  

Queen’s-ave. : 

Kojghlep —FRANK C. RHODES, eo Harrison & Clough, 
—Park-st—Moy. 

: 

“Kettering —A. E. SMITH, Garfield st. —O1a Free Library. 
bldgs., Silver-st., Sat., 6.30. 

R, GRIFFITHS, Emlyn House—Parish. 

Room. 

Kilmarnock. = PETER YOUNG. 42; Fullarton-st.— ; 

| SUMLC.A, Institute, Titchfield-st., Tues., 7.30--9.30, 

Miss GRISENTHWAITE, 2, Balmoral-rd. 

Miss L. BRIGGS, West Lea, Armiey.—ro, Park- sto i 
Ee „ 8-q(Wesj Socialist Esperantists JOSEPH 
GOLDBLATT, 2y, Lovell-rd,, Leeds—Socialist inst., 

| Suthedanaest. Jew Wortley, ihur., 8. ‘ 

  

  

   

"Leith,—Miss E. WALLACE, 23. Starbank-rd , Trinity, - 
m Tree House— 
sedo La “Ru, 

Letchworth. —E. A; GOODLIFRE, 
ranto Klubo, er, Gtation-r 

7309, Club nigh 
   

   

  

    

        

   

27 BROMI OW, 22, Queens- e 

‘dale-rd., Mossley HU IB, Tarno to Room xe, 
— every Sat. z 

Liverpool (Branch). —-P 
4 Walton College, 
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| Padiham (Lanes.),—ALBERT THOMPSON, Esperanto 
London (Central).—P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 

Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 

7.0. 

Battersea, S.W.—Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 

Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W.—E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 

Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C.—B.E.A. Reading Room, Wed., 3 

(begin.) ; 3.30 (Adv), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon.—L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 

—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 

Harrow —Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.).—E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 

Balham, S.W. —L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 

S.E., Mon., 8.30. 

l 

East Suburban.- A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton ; 

Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Greenwich-—R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfeld-rd., 

Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 

7-30. 

Hammersmith & Chiswick ALFRED BRIDGES, 11, 

Lonsdale-rd., Barnes—Hampshire House Club 

Hog-lane, King-st., Hammersmith, Fri., 7.30-—9.30. 

Non-club members cordially invited. 

Kingston-on-Thames.—J. E. HOOKHAM, 45, Holmes- 

dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Café, 4, 

Church-st., 1st Mon..and 3rd Wed., 8.30. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 

1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of —G. E. ORE, Wes- 

tern District, Wimpole-st., W 

Stepney —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 

Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sutton (Surrey).-—L.C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 

School, 44, Station-rd.—Nelson’s Temperance Hotel, 

Wed., 7.30. 

Partick Y.M.C.A.—Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 

V.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 

Diservo at 7 p.m. 

Perth—JAMES A. COWIE, Western-ave.—North 

U.F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).—Miss E. M. SPRY, 19, Park-st.— 

Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed., and Fri., 

7.30—9.30. 
Portsmouth.—Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South- 

sea.—2, Kent-rd., Southsea, Wed., 8. 

Reading.—GEO. PROCTOR, 35, Vastern-rd.—Thur. 

Redhill.—S.S JENNINGS, 26, Linkfield-lane,—‘‘Elmside,” 

4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.—MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 

Firgrove —W.E.A. Chambers, Lord-st., Thur., 8. 

*Rotherham Y.M.C.A.--G. H. JOHNSON, Burnham House, 

Oxford-st. 

Royston.—F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 

House, Mon., 8. 

Rugby.—Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists.—Miss M. H. 

CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield. —Mrs. WALLER, 58, Acher-rd., Milihouses. 

Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri. 8 p.m. 

  

| Shemeld Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Ho., Carshalton.—“ School of Music & Art,” “ The | 

_ Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8—o. 

Tufnell.—F. GILLMAN, 36, Countess-rd., Kentish Town, 

N.W.——Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 

N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood.—A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 

Herne-hill, S.E. 

Wood Green.—ROBERT ROBERTSON, 364, Alex- 

‘andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 

Woolwich.—E. K. JAYNE, 22, 

Old Charlton, S.E. 

Maidstone.—W. R. EDWARDS, 15, Earl st —Dockrill's 

Restaurant. 

Manchester.—E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 

Mansfield.—FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 

Chesterfield-rd. 
Melbourne (Australia).—Miss M. HELM, Box 731, G.P.O. 

—Esp-o Hall, Fri., 7.45- 

Komerca Klubo--W. J. SMART, Fox 731, G.P.O., 

Melbourne.—-Hardware Club, 350, Little Collins-st., 

Mon., 8. 

Kinveachy-gardens, 

Shipley.—Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.-—Co-oper- 

ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 

Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks 

Thur., 7. 

Southport.—Mrs ROSLING, 10, Chatsworth-rd., Ainsdale. 

—561, Lord-st., Mon., 8. 

Spen Valley ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 

Cleckheaton. —Museum, Leeds-rd., Millbridge, Tues. 

St. Albans.—O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 

London-rd., Thur., 8.15. 3 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.)—Miss F. DAVIES, 60, Claughton-st. 

—Central Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. 

Stockport.—F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury — 

Wed. © 

' stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st—Lit. 

Middlesbrough.—Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st— , 

Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester) .—J. THOMAS, 1, Thurland-st., 

Middleton Junction —Old Hail Chambers, 61, Old 

Hall-st., Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks).—W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose.—Miss M. MOIR, 29, White’s- place. 

Natala Verda Stelo—LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 

Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton.— J. N. DICKINSON, 108, Clarence-avenue. 

—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich.—Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 

Rooms, Orford-place (Room 4), Mou., 7. 

Nottingham.—H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 

Y_M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent.—Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 

Silverdale, Staffs. —Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland.—W. COWLEY, 6, Nortolk-st.—I.L.P. Rooms 

- Blandford-st., Thur., 7.30. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st— 

184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.—H. CROWTHER, 8, Oak Mount.—Wild's 

Temperance Hotei, Isttand 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells.—J. A. GILL, Lower Green-rd., Rusthall. 

Wakefield.—P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 

manton. 

Warrington.—Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 

27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford 6; Bushey—FRANCIS G. ARCHER, 40, Oxhey- 

avenue, Watford.—Meetings, same address, Thur., 7.30. 

Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN, 

Esperanto Hall, 156, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & 

Co.'s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Café, 

31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho.— The Institute, 

Tues., 8.
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 
N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over 1s. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed ‘‘ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Ĉekbankaj transpagiloj akceptataj. The offices are open from g.30 a.m. to 6 p.m. ; on 
Saturdays from 9. go a.m. to 1 p.m. Telegraphic address: “ Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum 617. 

The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be supplied at once. 

  

INSTRUCTION BOOKS. pus kie. a 
; : . s. d. 

IN ENGLISH. ‘ = a Frazlibro de l” Turisto (nova eldono) o 65 Commentary, Grammar and, on the International Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRILL. Lo 
Language Esperanto, by Major-General i de Sentencoj, de ŬOAGo . a 10 

+ GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE L 'ISLE 1 6 
Complete Grammar of Esperanto, l. KELLER- Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD o 9 

MAN, A.M., Ph.D. my 3 10 Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL.., 0 7 
Ekzercaro, Dr. Zamenhof s, with key, J. Ruopes 1 o Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 30 Esperanto Teacher, The new and enlerged Novaj Vortoj, Du Mil, P. BOULET 1 6 

edition, by HELEN FRYER =... o 78 Oficialaj Radikoj (BOIRAC) .. a a 6 6 
Esperanto for AlI (Propaganda and General) . o 15 Parizaneto, La (O'Connor Hayes), (cloth, ts.7d.) 1 3 Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) a 1 Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... 0 7 
PE for the English, by A. FRANKS and Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de CH. VERAX 2 6 

W. BULLEN. Cloth, rs. 2d.; limp cloth, Universala Vortaro, Oficiala Aldono al . o 6 
tojd. ; paper 07 Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE ... 4 0 

Esp: English Grammar in Brana, A. TE = ta Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. speranto for the Million...per doz., 15. each o 13 > aktita 2. W. Esperanto Manual, M. L. “Jos. a edilon 1 ii Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL. .. i 1 

Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT... 1 8 
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s. 8d. ) 1 2 LITERATURE. 
Esperanto Home-Student, JAMEs ROBBIE o 14 (See also Drama). 
Esperanto Shorthand (Pitman), A.W. LYNDRIDGE 1 | Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo, Major-Gen. G.Coxo 7 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. CATTON „ sI Alegorioj el la Naturo (Gatty), ad. GEGO -.. o 6 First Readerin Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE o 7 Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. GEO. COX o 4i 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU o 7 Aliĉio en Mirlando (Carroll), Zrad. E. L. 
Pictorial Esperanto Course, ĈART-MANN ion KEARNEV, M.A. (bind., 2s. 3d.) ce 1 23 
Primer of Esperanto... (18. 84d. per doz. 3 © 24 Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. Student's Text-book, by Dr. O' CONNOR, M.A... roi Ortt), Zrad. A. MULLER o 9 

IN ESPERANTO. Anekdotaro, Tutmonda, lL. (Anglujo), E. ĈEFEĈ o 3 
Ĉiutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet)... 1 2 Angla Literaturo, Titolaro de, G. Davibov o 35 
Esperanta Vortfarado (Fruictier) .. 2 2 Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FIŜER =. O 7 
Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. Ave Patria...(Reymont), D-ro. LEONO ZAMENHOF 0 7 

ZAMENHOF. -. Cloth, 38.3; paper 2 o Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid -.. o 45 
Karlo (facila legolibro), Ep. Privat (B. E.A.eld.) o 64 Batalo de l Vivo, La (Dickens), frad. D-ro. 
Kolekto da figuraĵoj (G. Egli), 3 partoj 07 L. L. ZAMENHOF (bind., 25. 2d.) be a wy 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT ... o 6 Bibliografio Esperanta, G. DAVIDOV 2 2 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRIA o 6 Bildoj el ia Besta Vivo, K. EWALD o 11 
Kursa Lernolibro, EDMOND PRIVAT wo 65 Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... o 44 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GASSE .. o 9 Brazilio (E. Backheuser) ... - a 16 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝeR(duaeld,) o 9 British Esperantist, Vol. III., 25. “6d. ; IVv., V., 
Lingvaj Respondoj, de D-ro. ZAMENHOF o 9 VL, VIL, VIII, IX. ... 4.8 

(Nova Serio) ” o 9 British Esperantist, Covers for Binding VolIX.... 0 10 
Normala Sintakso, Prof. T6R6k PETER... o 63 Bukedo, de Prof. C. LAMBERT Bs 2 0 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER 1 6 Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROTTE ... 0 6 W.W. Mann... vee pod 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. ve Deveno kaj Historio de Esperanto o 7 

BEAUFRONT (French and Esperanto) we 10 4 Diservo de la Angluja Eklezio ; ĝiu ja BD. 9 
Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Wappy siu ok 6 Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) +» cloth o 7 
Tutmonda Lernolibro (Gouin), de MARKCHAL „. 1 0 D-ro. Jekyli kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. MORRISON kaj MANN .... 
DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. Disrompu ni la Intermurojn (de Teosofianino) .. 
Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, is. id.) o 7 Diversaĵoj (stories translated by various writers 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj Du Paroladoj, de E. PRIVAT E aM 
Franca), C, VERAX : Du Rakontoj, verkitaj de D. pE ROTHAV. 

English-Esperanto Dictionary, J. RuHopes Elektitaj Fabioj (La Fontaine), G. VAILLANT 
English-Esperanto, by O'CONNOR and HAvEs ... Eliro (Exodus), Zrad. L. L. ZAMENHOF i 
Esperanto-English Dictionary, MILLIDGE. cloth En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
Esperanto-English, by A. MOTTEAU trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 

Supplements to above ...Esp. rid. and Eng. En Malliberejo (E. Ĉirikov h KABE i 
Frazlibro, Popola, R. DESHA: 5 L 4 En Rusujo per Esperanto, A. RIVIER -... A 
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THE BRITISH ESPERANTIST y. 

En $vislando. Bele ilustrita. E. RAMO... 
Eneido (Virgilio), trad. D-ro VALLIENNE 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. se 
Esperanta Legolibro por Lernantoj (Fiŝer) 
En la Dolemitoj, A. E. STYLER ~os ae 
En la Montoj, A. E. STYLER = = Nu 
El Parnaso de Popoloj (30-lingva popolkantaro), 

trad. A. GRABOWSKI (luksa 45. 3d.) sig 
En la Lando de la Blanka Monto,” D-ro NoEL 
Ekonomio Socia (D-ro Marchlewski), /rad. E. 

PFEFFER ... se ee 3a wee see 
Esperanto Kripligita, B. KOTZIN ... wie mis 
Esperanta Literaturo, Pri la, EDMOND PRIVAT 
Esperantaj Prozaĵoj... we ae = = 
Estu Homo ! (C. Wagner), Zrad. SAM MEVER 
Evangelioj, La Kvar, LAISNEY ... 
Fabloj de Krilov, frad, DEVJATNIN e 
Fabiola (Cardinal Wiseman), frad. E. RAMO 
Fatala Ŝuldo, ¢vad. E. FERTER-CENSE 
Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe) 
Faraono, La (Prus), KABE, 3 vols.... --. each 
Forto de la Fortaj, La (Jack London), trad, 

Ix. FRODING a = ias exe ao 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) sus 

Fundo de 1' Mizero, La (V. Sieroŝevski), KABE.. 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. BASTIEN... 
Cenezo (Genesis), rad. L. L. ZAMENHOF 
Culliver en Liliputlando, /zac. M. INMAN 
Gvidlibro de Ĝibraltaro, C. J. EDWARDS 
Gil Blas (Elektitaj ĉapitroj), /rad. BuSQUET ... 
Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 
Homa Doloro, orig. de FEZ = ses iu 
Homaranismo, Dr. L. L. ZAMENHOF 
Historio de Esperanto (Privat) is 
Historio de Esperanto, ADAM ZAKRZEWSKI 
Humoraĵo, Libro de V' (P. de Lengyel) .. . 
Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), KABE 
International Language, Past, Present, and 

Future, W. J. ĈLARK, M.A., Ph.D. ... - 
Internacia Krestomatieto, A. AJSPURIT 
ln Memoriam (Tennyson), A. E. STYLER „ 
Juĝo de Osiris (Sienkiewicz), A. GRABOWSKI ... 
Japanaj Vidaĵoj kaj Moroj, Belega Albumo ... 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

FIŜER i cee see =. siis vis 
Karavano, La (Hauff), J. W. EGGLETON 
Karmen (P. Mĉrimĉe), SAu MEYER 
Karlo, E. PRIVAT „= ey ;is e cu 

Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 
E. ĈEFEĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 

Krestomatia Konkordanco ' (I. Participoj), 
O'CONNOR kaj HAYyEs ... sse eee os 

Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. JUNCK... 
Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Z7ad. ŜARAPOVA 
Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. STAs su 
Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S.J.), trad. M. Borret 
Karaktero (Luiscius), BRUIJN i 
Kantoj de Salomono, /rad. J. H. FRED ... 
Katerino (Ŝevĉenko), DEVJATNIN .. =. 
Kimra Karaktero, La, R. P. GRIFFITHS... 
Kolomba Premio (Dumas), PAPOT e 
Kondukanto kaj Antologio (A. Grabowski) 
Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) ~i 
Lasta, La (W. Raymont), KABE ... sis 
Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ken 
Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. ROBBIE, 

Du serioj ... a we - -. each 
Levidoj (Leviticus), Zrad. L. L. ZAMENHOF a 
*Mallonga Biografio de Henry Fawcett. Wunt- 

FRED HOLT a cu cs 7 

Prices, 
post free. 
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Malnovaj Paĝoj el “ Lingvo Internaci 
Manon Lescaut (Prevost), D-ro. VALLIENNE 
Marta (E. Orzeszko), Zrad, D-ro. ZAMENHOF 
Mirejo (Mireille), £/rad. CHAMPION kaj NoEL 
Mirinda Amo, orig. romano de H. A. LUYKEN 

(cloth, 4s. 10d.) ... 3 ie e 
Mizeruloj, La (V. Hugo) ... e we 
Maja Nokto (N. V. Gogol), R. FRENKEL 
Mopso de lia Onklo (Chase) sus aor 
Ne Dezirita (van Woude), M. POSENAER „ 
Nova Testamento, according to binding, ts. 9d. to 
Nombroj (Numbers), /rad D-ro ZAMENHOF... 
Orienta Almanako, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 

(Kotzin) . vus a vez ws - 
Ondoj (Esperanto and English), A. E. STYLER 
Paĝoj el Flandra Literaturo ves : 
Patroj kaj Filoj (Turgenev), ¢rad. Kas 
Paŭlo Debenham, orig. de H. A. LUYKEN 
Pax (J. Zulawski), Zrad. W. GRABOWSKI 
Perdita kaj Retrovita, orig. de E. BOIRAC 
Pola Antologio, de KABE e 
Portreto (Gogol), fzad. D-ro. A. FIŜER ... “i 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), LUYKEN (leda 1s. 1d.), (tola 7d.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro. ZAMENHOF 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 
Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF 
Psalmaro, La, trad. L. L. ZAMENHOF 
Puntistino, La, rad, C. ROYER . e cu 
Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 

(E. A. Poe), A. PRIDE ... wee ia a 
Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), M. ŜIDLOVSKAJA, 

285 paĝoj... , .. se vee 

   

Princo Vance’ (Herbert Harris) . 
Premiito, La, orig. de H. S. HALL 
Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) 
Rakontoj al mia Belulino, de BACH-SISLEY di 
Reĝo de la Montoj, La (About), rad. Gaston 

Mocn, ilustraĵoj de Gustave Dore .. ms 
Readmono (Deuteronomy), Zrad. D-ro ZAMENHOF 
Ruĝa Floro (V. Garŝin), K. BOGUŜEVIĈ wee 
Rikke-tikke-tak (Conscience), trad. M. POSENAER 
Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHAN a 
Sentencoj de Salomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. ZAMENHOF... = a it ~i 
Sep Rakontoj, de IVAN MALFELIĈULO LI 
Serĉado de la Ora Ŝaflano, La (O'Connor kaj 

Hayes), kun angla traduko, 9d. - wee 
Siberio, de Pastro SERIŜEV, 230 pp., ilus. ius 
Sub la Meznokta Suno, Nordlandaj Rakontoj, 

trad. LEHMAN WENDELL - cloth 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. SAĤAROV 
Transmorta Vivo (Fechner), rad. P. KODIK .. 
Trezoro de I Sorĉistoj, frad. F. MARECHAL 
Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŜIDLOVSKAJA ... bes 
Tatterley (Tom Gallon) irad. A. WILSON 

(cloth 2s. 3d.) ... 29 vus es su 
Teosofia Doktrino, Oficiala Resumo de la, trad. 

H. DIOU-TROUILLON ... ŝis a vee 
Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. we 
Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. “La kolekto 
Tra I Silento (beautifully printed and bound), 

E. PRIVAT. Leather, 2s. Vellum. ... = 
Tra la loko ensorĉita, orig. J. ŜIRJAEV ... 
Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) ss 
Travivaĵoj de Ro Ŝo, RICHARD SHARPE ... 
Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) 
Vendetta, La (H. de Balzac), M. MERCKENS 
Versaĵoj en Prozo (1. Turgenev), KABE ... 
Versfarado kaj Rimaro (Parisot kaj Cart) , 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. ZAMENHOF. Ilus. de H. M. Brodie ... 
Vizio de ! Poeto, CARMEN SYLVA... muz sus 
Vizito en la Karcero, La (Eckstein), FRIERICKS 

Prices, 
post free. 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Vojaĝo interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. SAM MEVER we 0 

Vortoj de ZASENIOJ (paroladoj, k ‘ket. Py “ (luksa 
eld., 18.) . E oe 9 

DRAMA. 
Advokato Patelin, frad. ). EVROT.. o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (1'. Ber nard), 1- -akta 

  

   

komedio, G. MocH io 

Antaŭdiro, La, de C. STEWART, MA... o 44 

Ama Bileto, Komedietode Balucki, trad, F. ENDER 0 54 

Aspazio, 5 -akta tragedio, L. ZAMENHOF 2 6 
Avarulo, La (Moliére), trad. Sam MEYER.. - 09 
Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. MORRISON... o 7 

Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET o 25 
Boks kaj Koks, frad. C. STEWART, M.A. o 53 
Bombasto Furioza, frad. C. STEWART, M.A. o 7 

Don Juan ( (Moliĉre), E. BOIRAC ue FF 6 

Edziĝo Kontraŭvola (Moliĉre), V. Dur EUTREL.. © 7 

Elpelu Lin! 1-akta komedio (Williams), INCE o 6 
Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA o 6i 

En Danĝero, 5-akta (R. Untermann), orig. 2 5 
Frenezo (du unuaktaj orig. drametoj) F. Pojura- 

VALLES... 1 0 

Ceorgo Dandin (Moliére), D-ro ZAMENHOF I 3 

Gustaf Vasa, 5 -akta (R. Schmidt-Gotha) 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), ROKSANO wid F 
Galateo (tekstolibro al Opero de Suppé), trad. 

A. ŜEFER : o 6 

Ginevra (3-akta dramo), EDMOND. PRIVAT se ETI 

Hamiet, /rad. D-ro ZAMENHOF, paper, zs. ; eloth g o 

ifigenio en Taŭrido (Goethe), D-ro ZAMENHOF... 2 0 

Jeso de Knabinoj, 3-akta, frad. N. MACLEAN o 7 

Julio Cezaro, frad. D. H. LAMBERT, B.A. r 7 
Kaaŭje (P. Spaak), D-ro W. VAN DER BIEST 2 6 

Kariena Angulo, La (2-akta), trad. GEGO o 9 
Kara Panjo (1-akta), ĉrad. GEGO . Be we O 975 

Kiel plaéas al vi (Shakespeare), “KELLERMAN. 

(Leather, 4s. 2d.) 2 wo B Bi 

Kakbeto, /rad. D. H. LAMBERT, BALO. o 
Minna de Barnhelm, „sakta (Lessing), trad. A. 

REINKING.. 1 5 

Misteroj de Amo, dur -aktaj dramoj, orig. : de N. 
KOLOVRAT 1 3 

MisterodeDoloro, 3- -akta (Gual), PUJULAv VALLEs 20 

Mocart kaj Saljeri (Puŝkin) LOJKO a oO 38 

Monologoj, Tri, £zad. P. BOULET.. o 3h 
Mistera Krimo (1-akta komedio), M. Cases 1 0 

Manfred (Byron), trad. D-ro. V. DA SILVA 1 o 

Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. INGLADA 1 0 

Nevo kiel Onklo (Schiller), C. STEWART, M.A. l 0 

Patreco, 4-akta (M. Wolf) ... we FOI 

Protesilas kaj Laodamia, LEONO ZAMENHOF 1 of 

Rabistoj, La (Schiller), Z/rad. D-ro ZAMENHOF 20 

Revizoro (N. V. Gogol), D-ro ZAMENHOF 1 6 

Rompantoj, de F. PujULA . 10 
       

   
   

  

     

        

       

To THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSO- 
CIATION (INCORPORATED), 

HART STREET, LONDON, W.C. UFA 

3. 
hereby apply to be elected a “Member of the 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

(INCORPORATED), and I agree to be bound by 

the Memorandum and Articles of Association 

and Bye-Laws as they now exist or may be 

hereafter altered. 1 enclose my first Annual 

Subscription, 5s. 

  

Prices, 
post free. 

s. d. 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 1 2 
Solo de Fiuto (P. Bilhaud), f;ad. F. DORE o.7 

Sokrato (4-akta tragedio), Prof. CH. RICHET 20 

“Venecia Komercisto (Shakespeare), trad. A. E. 
WACKRILL, 15. 6d. „cloth 2 0 

Ventego, La (““ Tempest”), trad, A. “MOTTEAU.. 2 2 

SCIENTIFIC, 
Fortografa Optiko, Elementa, de KARLO VERKS 1 4 
Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC .. o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 
trad. D-ro. KUNSCHERT we TOT 

Monadologio (Leibniz), irad. E. BOIRAC... o 7 

Teorio de Evolucio de Kono, NADINA KOLOVRAT 0 7 

MUSIC AND SONGS. 
Brilas l Esper’, de C. W. T. REEVE o. 7 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, AD. SCHAFER ws ~o 3h 

““ Esperanto,” de HARRISON HiLL (Ang. kaj Esp. } o 3 

Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 
de A. B. DEANS, ĉiu libreto (5 kantoj) o 6 

Espero, La, ĥoro, de F, de MENIL... rou 

Espero, La, por baritono aŭ mez-sop. o 7 
muziko de A. SCHAFER „ we O 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON oe BF 

Gaja Migranto, La, de C. B. MABON 17 
Himnaro, M. C. BUTLER ŝis we o€o7 

Kantfolio (vortoj de 8 kantoj) ene, -.perIoo l 9 

Mi aŭdas vin (Zamenhof), MCBURNEY we EOE 

Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) 101 

Vojo, La (Zamenhof), DESHAYS ŝ o. 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 
Advantages of Esperanto, by M. L. Jones o If 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F.SCHUCK I 1 
Badges (various, pin, brooch, button and pen- 

dant) «xi = se « 5d.to 1 7 

Do you know Esperanto ? tee “per 10 5 6 
Esperanto inter la Blindularo (A. iy. ADAMS) 
Esperanto for All (full of enan o 15 

roo 6 8 

Hour of Esperanto, An, CART-COX ( o 6) 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Pace... 0 14 
International Language, by W. J. CLARK, M. Ai 3 
Keys (Ŝlosiloj), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por- 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d.; per 100 3.0 

Leaflets (various) gi per too rs. amd 0. 6 

Passing of Babel, by B. E. Lona, B.A. . o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. VALLIENNE 0 4 
Postcards, 8.E.A. Propaganda... per 100 0 

Ditto, Raphael Tuck Coird. Ser. 9964, packet o 7. 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BAYOL o 13 

Solvo de la Problemo de Lingvo Internacia 
(“Esenco kaj Estonteco” el A?esfomatto), 
with English translation by A. E. WACKRILL o 7 

Sur la vojo al Internacia Lingvo, .., Be « 0 34 

Signature 

Nationality 

Rank, Profession, | 
or Occupation J 

Address 

Date



    

  

        

THE BRITISH ESPERANTIST        

        
            

            

CN 

| Visxio 
BUDO 

SCOTCH WHISKIES, 

[Meal 
Christmas Presents. 

        

All Profits from Sale 
devoted te Esper- 
anto Propaganda. 

    

    

  

Nova Testamento. 

White Paper, Art Cloth, ae, 
e French Merocce, 2/.. 

Lu Porsian Yapp, A. 
india Paper, Franch Morocee, 3, 

Persian Yapp, 8 

Postage Id. extea, 

   

  

     

    

      
     

Mirinda Amo (Ori 

      

    

    
    

      

    

Note Special Payments _Rekampencita de la Akademio. 
Rebate to . | may be made M.A LUYKEN, E.ELELA, 
Esnar- ‘ Dloth, 3/6; post free 4/10. = "by cheques Paper, 2/6; 3 BAG. „antists. ‘on the = —g gx ZN 

  

Motels. \ - Sekbanke Paŭlo Debenham (0) 
price: 4 E — mam 

    L i Esperant-. | Ho HH. A. LUYMEN, F.B.ELA. 

o Ver pax Sla ista. LI Paper, 2/:; post frem 2/3, 
To Esperantists, 8m. 22-966: ‘ —————MhoN EBENE ramen 

      kani oj Ven 

  

Single Bottle, 5) (Cash with Order. |). La Venecia Komercisto ja: 
; : ; BE. WACKRILL, FLEA 

Cloth, 2/-; Papor, 1/6; post frao 

  

BUCHANAN, SCOTT 8 CO. 
Garthiand Street, GLASGOW. 

lo, dab Press, 
  

  

——— a 
Travivaĵoj Orie), —Ĵ da 

Corrected and Entarged Edition. 

RICHARD SHARPE, PIB, 

Paper, 1/6: poet Free l 

Ye é 

        

 dulio Cezaro. 

of. LAMBERT, B.A. 

Gtoth, 6; post free 
anita em 

     

    

  

THE ESPERANTO TEACHER 
By HeLen Fever. ‘       

      

      

  

Crammar and Commentary. 

The late Major-Gen. GEO. COX 

Sioth, Z 

New and Enlarged Edition, 
     

  

post free: 52 pages of new matter, consisting of English Keperanio ; 
Esperante-Engiish Dictionary. - 4 ——— I 

vocabulary and prose readings. 

  

= . 4 : E. A. MILLIDGE, F,BLELA. Same price as before: 64. net, 72d. post free. dnd EIGN alku BE Moat Was Blk 

  

Alicia en Mirlanda (4lice fn Wonderland). Reeser ce tee ee el poma arene 
The late E, L. KEARNEY, M.A, 

Gloth, 2/5. post free 2/3, 
————Ĝ—— EENS 

FRANCA FAMILIO, loĝante -en. -komiorta domo, kan 

sana Pariz   

Tatierle 

ANDREW WILSON, FLEE. 

Dloth, 2/-: post free 2/x. 

  e Ĉirkaŭ     ĝardeno, en la plej bela l 230, akceptus 

Estus la plej efika 

E. SOUCHAY, 
del. de U.ELA., 20, ze 1 4Blon, Athis-Mons (8.. 

ei Bi Tox GALLON)     me fraŭlinon, kiel pagintan gast    
  

maniero sin peri 

    

tigi -en la franco: lingvo,- 

  

3 : : Any book delivered with your card of greetings 
Ss S E 3 direct to your friends. 

THE ESPERANTO MONTHLY. 
18 pp. monthiy, ! penny, Postfreo fora ycar, is, 6d. 

  

2d. in Shilling Discount to Members. 

  

a November—December, Woman's Number. 

Edited hy W. M. PAGE, Edinburgh, - The British Esperanto Association 
Cncorporated). 

  

‘A mine of help tocthe iéarner, and o ston aŭd material for 
the her. kome Fi Specia! toj for Young People, & Unele Bill; Esperantox Leamers' Corver ; Short Stor 

“Memory Hints for ‘Paraliel Translaticis, ete., etc, 

  

17, Mart Street, London, W.C. 
       

  

     

 



     
Esperanto: English Dictionary| “ESPERANTO BADGES 

Verkita de EDWARD A. MILLIDGE. — (Transparent Green Enamel), - 

496-paga volumo, fortike tole-hindita. 

      

Prices, 

(Dua Bidono). : ee : Rast Free ‘ 

ae : No. 1. Plain Star—j: diam. Tie Pin only.. GO B 

OPINIOJ: ; No. 2. Plain Star—)f' di la) Tie Pin; (b) 

; food = Ŝ LR Brooch ; (c) Button; (8) Safety Pin we @ OT 

No. 3. Round Form diam. Star on Gilt 
Ground, encircled by words “ Esperanto — 
Lingvo lnternacia” ta) Tie Pia, Sd; Cb) 
Brooch, Sl; (Eo “Button, Vd. ; = o 
Pendant = ES 

WHE ORIGINAL DESIGN—Star— : 
1" diam. Bearing word “ Esperanio” : 
Saa gi tet {b) Brooch; fc) Button G16 

Ne. & Celluloid, White Ground, Green Edge, | 
aR" diam. (for demonsirations, congresses, 
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KOSTO DE ABONO.— Ez Granda Britujo, afrankite: 
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Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4, 

M.3; laŭ internacia mono, Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 

Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 

17, Hart-street, London, W.C. 

*® #4 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 

al la Redaktora Komitato, 17, Hart-street, London, 

W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 

ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 

eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 

korekti la erarojn de stilo, k.tp. Ordinare oni ne 

resendas artikolojn neakceptitajn. 

„oL. 

ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 

THE BRITISH ESPERANTIST, 77, Hart-sireet, W.C.— 

Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 

estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

Esperanto Red 

Mr. Merchant’s proposal, announced in the 

November number of our gazette, has brought 

forth hearty approval and many offers of 

support. The scheme has been formally adopted 

by the Council of the Association, and a Fund 

has been opened to carry it out. 

We believe that, all Samideanoj will welcome 

this decision, as there could be no better 

means of showing the International spirit of 

amity in our Movement than by contributing 

to the Mission of the Red Cross. The aid 

rendered between ‘‘field” and hospitals is 

enjoyed by soldiers irrespective of nationality. 

It has been ascertained that the present most 

urgent need of the British Red Cross Society is 

for Motor Coffee Stalls; the approximate cost 

of each is about £650. We are informed that 

if a hot drink, such as soup, coffee, cocoa, or 

tea, is at hand immediately after the wounded 

are dressed, it is a great boon. The Council 

therefore hopes that the Fund will reach a 

figure sufficient to enable it to present a Motor 
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Cross Ambulance. 

Coffee Stall; but we have the alternative of a 

Motor Ambulance, costing about 4400, as 
already announced. The vehicle, whether 

Coffee Stall or Ambulance, will it is expected 
bear the Green Star, and our Flag will be 
carried; a brass plate announcing the origin 
of the gift will be affixed, and it may be that 
the car will be driven by an Esperantist. 

The Council hopes that this proposal will call 
forth an enthusiastic and prompt response from 
all Semideanoj. Remember the Latin quotation 
which Dr. Zamenhof has rendered thus : ““ Kiu 
tuj donas, tiu duoble donacas.” Contributions 
should be forwarded to the Honorary Treasurer, 
at 17, Hart-street, London, W.C. Cheques, 
etc., to be crossed ‘‘ Esperanto Red Cross Fund.” 
At the time of going to Press more than £120 
has been received or promised. A full list of 

_ the donations will appear in our next number. 
On behalf of the Council, 

BERTRAM CHATTERTON, /fon. Treasurer, 
H. Crecc, Secretary.
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La Fino de l Jaro. 

Solene kaj fatale marŝas la tempo, alprok- 
simigante nin al la fino de tiu ĉi terure signifa 
jaro 1914. La granda rondo familia de la 
Esperantistoj ampleksas anojn de ĉiuj nacioj 
de la tera globo; do ni, kiel familianoj, apar- 
tenas al nacioj militantaj kaj al nacioj neŭ- 
tralaj, al reciprokaj kontraŭuloj kaj al simplaj 
rigardantoj ; ni do sidas en diversaj partoj de 
la rondo, kun sentoj tro diversaj, tro malsamaj, 
por permesi al ni priparoli la apartajn aspek- 
tojn de okazaĵoj, kiuj kvazaŭ peza ŝarĝo 
premegas la koron de ĉiu aparta rondano. 
Tamen nia rondo ne estas rompita, ĉar per la 

esencaj principoj de sia deveno ĝi ne estas 
rompebla. Kunligas nin ĉiujn nia komuna 
sopirado kaj neestingebla espero al la tempo, 
kiam ni homoj sufiĉe plisaĝiĝos por povi 
aranĝi niajn aferojn, ĉu privatajn, ĉu inter- 
klasajn, ĉu internaciajn, sur la bazo de sen- 
escepta por ĉiuj justeco. Kunligas nin ĉiujn 
ankaŭ la komuna konsterno, kun kiu ni vidas 
niajn karajn kredojn, kvazaŭ malaperi en la 
nigra mallumo. 

Devas ankaŭ nin kunligi la firma decido, ke, 
post la mallumo, ni kuraĝe elradikigos el niaj 
pensmanieroj ĉiun eraran senton, rilate la 

justecon en la homa interrilatiĝo, kiun ni eble 
lasis ĝis nun kreski en niaj spiritoj. Ne ĉiam 
povas daŭri la nuna mallumo : ĝin nepre super- 
vivos la spirita saneco nun por ia tempo tiel 
suben-premita, ke ni apenaŭ nin rekonas mem 
en la konfuziĝo de konfliktantaj pasioj. 

En tiu ĉi loko estas ne eble, ke ni reko- 
mendus por ĉiuj legantoj unu saman klare 
difinitan pensosistemon, simple pro tio, ke ĉiu 
aparta sistemo nepre ne taŭgus por multaj el 
la mondampleksa rondo, apartenantaj al plej 
diversaj nacioj, religioj, kaj hereditaj opinioj. 
Tamen revizi nian propran opiniaron, aŭ 
pensosistemon, aŭ filozofion per la aplikado de 
kelkaj vastebazaj ĝeneralaj principoj, ĉiu el 
ni povas; kaj la nuna momento estas la plej 
taŭga por la esplora entrepreno. Ni devas 
serĉi en la historio de la pasinteco kaj de la 
nuna aktualaĵo la kaŭzojn de la fiasko, ĝis kiu 
kondukis nin nia ĝisnun-fanfaronita civilizacio ; 
ĉar evidente ekzistas en ĝi io bonega, kaj egale 
evidente ĝi estas traplektita per principoj 
radikale malindaj kaj pereigaj. 

Ekzemple, ni devas nin demandi, ĉu la Ŝtato 
estas pli servinda ol la Homaro; kaj kia do 
estas la Ŝtato? Ĉu ĝin konsistigas ia reganta 
familio, aŭ ia politika partio, aŭ ia anaro da 
borsanoj, aŭ da fabrikistoj aŭ komercistoj ; 
aŭ ĉu eble ĝin konsistigas la homaro, kiu loĝas 
en la lando? Ankoraŭ ni demandu, ĉu la 

milita spirito estas bona, ĉar ĝi favoras la dis- 
volviĝon de heroeco, de altruisma sindono kaj 
de nelacigebla persistemo; aŭ ĉu ĝia nuna 
aplikado neniigas ĉiun profiton per la formort- 
igo de la herooj kaj la restigo de la kripluloj 
kaj timemuloj? En tiu rilato la historio de la 
Roma Imperio povas liveri multe da lumo. 
Ankoraŭ, ĉu la plilertiĝo de la scienco kaj de 
la mekaniko dum la laste pasinta jarcento 
fruktiĝis per la maksimuma bono, kiun ĝi 
povus alporti al la homaro ; aŭ ĉu eble ĝi estas 
belega frukto putriĝinta ĉe la koro? Tiujn 
demandojn kaj mil aliajn ni devas fari, se ni 
volas eltrovi, per esplorado de ĝiaj kaŭzoj, 
kuracilon por nia ĝenerala malsano. 

Tiuj kaŭzoj neniel estas simplaj ; ili sidas en 
la komplikitaj interrilatoj de la socio kun ni 
mem—kaj egale de ni mem kun la socio. Plej 
facile estas kulpigi pri ili ĉiujn aliajn homojn, 
forgesante, ke ni mem estas ankaŭ kulpaj, 
kiam ni per silentado sankcias malbonon, kiu 
ŝajnas profita por ni, kaj nur tiam protestas, 
kiam la ofendo tuŝas nin mem. Ni devas 
memori, ke ĉiu ofendo kontraŭ la socio vundas 
ankaŭ, kaŝe sed efektive, nin mem. Cetere, 

kulpigo kontraŭ aliaj homoj neniel liveras 
rimedon kontraŭ la malbono. Tiel longe dum 
ni partoprenas la frukton de la malbono, la 
tuta kulpo estas nia. La morojn de aliaj 
homoj vane ni penadus plibonigi, sed niajn 
proprajn ni povas kaj devas plibonigi. 

Do, ni ne kulpigu pri la nuna fiasko tiun aŭ 
alian monarĥon, regnestraron, politikan par- 
tion, religian sistemon, aŭ popolan erarpenson, 
por kiuj ni ne estas respondaj; sed ĉiu indi- 
vidue kalkulu al si mem la tutan respondecon. 

Kuŝas antaŭ ni la terure komplikita “ nodo 
de Gordjus”; sed kuŝas ankaŭ apud niaj 
manoj, se nur ni havas la kuraĝon por ĝin uzi, 
la tranĉilo, kiu bone povas distranĉi la nodon : 
ĝia nomo estas senescepta justeco por ĉiuj. Ne 
per postulado de niaj rajtoj ni povas .ĝin 
elingigi, sed nur per insisto pri la rajtoj aliulaj. 
Dum ekzistas la malbono, nur unu rajton ni 
posedas: la rajton agi juste; kaj ekster ĉia 
dubo ni konstatos, ke ĉiu justa ago ebenigas la 
vojon por almenaŭ du pluaj justaĵoj. Ho, por 
la akre tintanta klingo, kiu anstataŭos - la 
glavon kaj distranĉos por ni nian “' nodon «de 
Gordjus ! ”—A.E.W. 

+ ¢ 3 3 

„A 

Edzigo. 
En St. Mary's Cathedral, Cape Town, Sud-Afriko, 

S-ro G. Frederic H, Clark kun F-ino Bertha Pearce, 
Korajn gratulojn haj bondezirojn ! ~a
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CHRONICLE. 
“In Time of War, Prepare for Peace!” 

At this time of distracting news of warfare and preparations for way on all hands we can find ONE reassuring 
eflection, “ This cannot be a permanent condition ; 
months.” 

Peace MUST come ; it can be but a matter of a few weeks or 

Whether it follow upon conquest and defeat, or come about through absolute exhaustion of the combatants, PEACE 
MUST ENSUE. 

Natural reaction may give us—as we Esperantists most deeply hope—a complete, universal, and LASTING peace. 
How necessary then will be the International Language as a means of intercommunication. 

But it may only be partial—an ARMED peace. How necessary then will be Esperanto as a means to that education, 
that ready opportunity for the growth of friendship among the peoples, which shall make further war impossible ! 

Therefore, in whatever other ways we may be affected, whatever else may be our share of labour and anxiety through 
the way, AS ESPERANTISTS WE HAVE A PLAIN AND SIMPLE DUTY—4o stretch our powers and opportunities to the utmost 
to ensure the progress, the firm, sure, solid progress of our movement ; to recruit for, and assist in drilling, our “ Inter- 
mational Army,” that it may so grow in numbers and influence as TO BE ABLE TO RENDER HELPFUL SERVICE in the 
cause of PERMANENT PEACE —R.R. 

Matter jor the Chronicle should be sent to the Editor 
not later than the 15th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be tn English. Matter 
for “i Coming Events” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, 
please note Address : 11, Hart-street, London, W.C. 

COMING EVENTS. 

Esperantaj Diservoj —EN NoRD LONDONO —La ven- 
„onta diservo okazos (D.V.) je 3.15 ĉe Harecourt Church, 
St. Paul's-road, Canonbury, N., Dimanĉon, Decembro 
13an, kiam parolos S-ro H. A. Luyken, verkinto de 
Paŭlo Debenham, Mirinda Amo, k.c. 

Dum la lastaj dek ok monatoj parolis ĉe ĉi tiuj 
“diservoj S-ino M. L. Blaise, Pastro Ch. Chambers, kaj 
S-roj F. Baldwin, W. H. Browne, G. W. kaj M. C. 
Butler, C. A. Fairman, C. W. Forrester, A. Gracey, 
Harrison Hill, H. A. Luyken, A. D. Peck, Lt.-Kol. J. 

Pollen, R. R. Tredgold, W. H. Webber. La mez- 
~nombra ĉeesto estis inter 530 kaj 60, sed ŝajnas, ke multaj 
~saamideanoj en Londono neniam ĉeestas, kaj eĉ ne scias 
pri la diservoj. Ili multon perdas. Pro la nesufiĉe 
granda ĉeesto, kaj la aĉeto de aviztabulo pri la diservoj 
kiu estas nun konstante montrata ekster la preĝejo, la 
diserva kaso montras iom grandan deficiton, kiun 
kelkaj amikoj parte, sed ne tute forigis per malavaraj 
«donacoj. 

Oni tre danke akceptus la servojn de iu samidean(in)o 
kiu bonvolus fari de tempo al tempo solon (voĉan aŭ 
instrumentan). —M. C. BUTLER. 

PLvxMourE.—Okazos la 13an Decembro Diservo ĉe 
“The Friends’ Meeting House,” Treville-street, Plymouth 
(afable pruntita al nia Grupo de la Komitato de la 
Kapelo), je 3a p.t.m. 

Ĉiuj samideanoj invitataj kaj petataj ĉeesti. 
Predikanto :—S-ro D. H. H. Searle. 
EDINBURGH.—Dimanĉon, 20an de Decembro. Sciigojn 

~volonte sendos la Sekretario, A. McCallum, 16, Comiston 
“Gardens. 

Midland Federation—-The Tenth Quarterly Con- 
ference of the Midland Esperantist Federation will be 
held in Coventry on Saturday, January 9, 1915. In- 
-clusive tickets Is. each, Full particulars from Hon. 
Secretary of local group. Visitors cordially welcomed. 
—F.W.H. 

LONDON. 

Balham.—In spite of some opinions that the present 

time is a “ close season” for Esperanto propaganda, 
and although the weather was doing its worst, a meeting 

was held at Bank House, 1, Station-road, Balham, on 

Wednesday, November 18, which resulted in the for- 
mation of a club, the objects of which are “‘ To promote 
the study and propagation of the International Lan- 
guage, Esperanto.” It was decided to meet at the 

above address on Wednesdays, 7.30--9.30 p.m. Fifteen 
names were enrolled, the following being elected 
officers :~-Mr. Leslie Robinson, president; Miss Hilda 
Price, secretary and treasurer; Mr. E. A. Allsop, 
instructor. A quiet enthusiasm pervaded the meeting, 
the sort of enthusiasm that promises to last. 

It is the intention of the club to be the first to affiliate 
to the B.E.A. in the New Year. 

Further particulars of the club from the secretary, 
50, Dinsmore-voad, Balham Hill, S.W. 

Bexley Heath—Tiu ¢i Kenta urbeto, kiun ni, 
Esperantistoj, nomas Bekslihito, estas nova eniranto 

en la liston de lokoj, kie trovigas esperantaj kolonioj. 
Ĉirkaŭ la mezo de Oktobro, tiuloka samideano proponis 
starigi kurson inter la skoltoj de la 1a Bekslihita Trupo, 
kaj jam estas, post nur unu monato, 29 entuziasmaj 
lernantoj, enkalkulante kelkajn neskoltojn. Plie, tiu 
ĉi nombro kreskas ĉiusemajne. Inter kvar kaj ok el ili 
ĉeestas ĉiuvespere ĉe la instruanto, esceptante dimanĉon 
kaj merkredon. Ĉiuj progresas, multaj el ili bonege, 

kaj ni esperas fondi oficialan grupon antaŭ la jarfino. 
Ne spite, sed pro, la malamebla milito, ni semas la 
semojn de Esperanto kaj interamikeco pli forte ol iam 
antaŭe. Vivu la kara lingvo! Kiel la skolta lili- 
floro, tiel ankaŭ la verda stelo estas vera simbolo de 

frateco tra la mondo. 
Londona Klubo.—S-ro Paul Blaise faris lumbildan 

paroladon ĉe la sidejo de la Londona Klubo, Si. Bride's 
Institute, Ludgate Ĉivcus, London, E.C., je la 23a de 
Oktobro. Li montris kolekton da kliŝoj pri Belgujo 
prezentantaj la ruinegon, kiu rezultis el la belaj militaj 
operacioj de la Germana armeo. Li ne forgesis tuŝi 
la temon de la sensencaj kruelaĵoj faritaj kontraŭ 
nemilitantoj ; sed li insistis, ke estus malsaĝe kriadi 

por venĝo, kaj ke tamen la Belgoj devus esti kiel eble 

plej plene kompensitaj. Naciaj antemoj estis bonege 
kantitaj de S-ro Jan Collignon, la ĉefa basa kantisto de 
la Antverpena Operejo, kiu kantis por ni ĉe la Ant- 
verpena Kongreso, kaj de F-inoj Rosa Maude kaj 
Berta Carew. Kiel rezultato de la kunveno la sumo 
de £r0 r1s. estis sendita al la Belga Legacio. —P. J.C. 

Tufnell.—This is a dark hour for all lovers of inter- 
nationalism ; but so much more the need for all our 

energies. The Tufnell Group is still keeping La verda 
standardo flying, and our meetings are being well 

attended. Free classes are held, both for beginners, 

for those in an intermediate stage, and for advanced 
students. 

Not content with education merely, the group are 
holdmig propaganda meetings. S-ro Edmonds recently 
gave a lantern lecture on Dickens, at which a number 
of strangers were present. lts success encouraged S-ro 
Taylor to follow it up with “ An Esperanto Lesson 
with the Magic Lantern,” which was much appreciated. 
—LS.
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Walthamstow.—Our samideano,Mr.Charles S.Schleich, 
gave a lecture on November 11, entitled “ International 
Language and Esperanto,” before the members of the 
Guild attached to the Unitarian Church, Truro-road. 
Some 20 were present, and nearly all were in favour of 
Esperanto. The chairman announced his intention of 
at once starting to learn, and probably a class will be 
started. Any Esperantist in the neighbourhood will- 
ing to help, and intending learners, will please apply to 
Mr. Schleich, 17, Gretten Houses, Globe-road, N.E. 

THE PROVINCES. 

Acomb (Yorks.).—La 5an de Novembro okazis la 
unua kunveno de kurso fondita sub la aŭspicioj de la 
West Riding County Council Edukada Komitato. 
Kunvenejo, Acomb Council School. Horo kaj tago, 
7.30 p.t.m. ĉiuĵaŭde. Instruanto, S-ro W. F. Lawrence, 
antaŭe U.E.A. delegito en IIkley. Aliĝis 21 lernantoj, 

Banbury.—On October 27 Dr. John Pollen, our 
prezidinto, gave a lecture, entitled ‘ Esperanto and the 
War,” in the Lecture Theatre at the Municipal School. 
The meeting was arranged by our samideanino, Mrs. 
Gillett, and Mr. J. P. Gillett presided and introduced 
the lecturer. The audience was not large, which was a 
pity, because the lecture was a most interesting one, 
and most ably given. ‘Dr. Pollen, in his opening re- 
marks, said that the war was in their thoughts every 
moment, and it was very hard to treat of any subject 
without some reference to the calamity which was now 
engaging the European world. Strictly speaking, 
there was no connection between Esperanto and the 
war. If Esperanto had prevailed, and had attained 
the great scope it would attain, he thought he was 
free to say that this war would never have taken place, 
because the great object of this Esperanto was to get 
the peoples of the world to understand the peoples of 
the world, and by that he meant the common people. 
Of course, great men had always been in the position 
of understanding one another, but if that privilege 
were extended to the mass of the people he thought 
there would be a great fuss before any king, or prince, 
or potentate dared to throw the world into a war like 
the one now in progress, and war would be rendered 
impossible at the dictates of kings, princes, and em- 
perors. The spread of Esperanto through the world 
would undoubtedly make the people understand each 
other better, and thus prevent war. He did not assert 
that Esperanto would stop domestic or civil wars, and 
they knew that some of the most severe quarrels were 
over family disputes, and some of the most miserable 
wars that had ever been waged were called civil wars. 
But he maintained that even in that direction the 
spread of knowledge would prevent people from 
quarrelling and fighting and killing each other for 
nothing. When a principle was at stake people did 
clash, and war was very fierce, but how many wars 
had taken place simply because people did not under- 
stand the problem of the time, and because others 
drove them to war. In this war the Germans had been 
skilful enough to use Esperanto in their cause. By 
means of Esperanto they had circulated their side of 
the story throughout neutral nations, and England 
was all the worse for it. Germany had recognised its 
power in spreading information throughout neutral 
nations. 

Bexhill—This group is making a very energetic 
effort to collect a large share of the money necessary 
for the Motor Ambulance “ Esperanto,” to be supplied 
by the British Esperanto Association. The local sub- 
scriptions should be sent to the secretary, S-ro C. W. 
Harris, Bookseller, Sackville-road, or to Miss Taylor, 

“ Enalea,” Wickham-avenue. A strong fillip should 
be given to the local. contributions by the fact that a 
prominent member of the local Esperanto Association 
has promised to double the money which is received in 
Bexhill towards the ambulance. 

Birmingham.---This society, having printed in its 
{and our) opinion a very attractive programme of 
events for the season, and being proud of it, would 
like to exchange programmes with other societies or 
groups. 

Burnley.-La duonjara kunveno okazis Oktobro 
26an, kiam la sekretario kaj kasisto raportis sukcesan 

duonjaron. F-ino Judson anstataŭos S-ron Whitham 
kiel vic-prezidantino. : 

La ĉiujara festo okazis Oktobro 31an. 300 ĉeestis. 
La afero tre sukcesis kaj donis profiton de £7 9ŝ. por 
“The Prince of Wales’ Fund.” 
Dum Novembro la societo okazigis du novajn kur- 

sojn kun pli ol 30 lernantoj. 

Grange-over-Sands.—Mr. W. J. Pratt (sub-delegate, 
U.E.A.) opened the Winter Session of the Literary and 
Scientific Society with a lantern lecture entitled 
“ Congressing with Esperantists.” The slides were 
made from subjects taken in 1g12 at Eastbourne, 
Ghent, and Berne, and afforded an attentive audience 
an excellent idea of the interesting features of an 
Esperanto gathering. 

Kettering.—A social evening was arranged on 
November 14, in order to welcome Mr. August Cabus, 
a school teacher from Malines, who, with several other 

members of the family, is now a refugee at Market 
Harborough. Mr. Cabus has taught the language to 
his class of boys in the public school at Malines, and he 
found it most agreeable to be amongst fellow Esper- 
antists, and in response to words of welcome tendered 
by the Secretary, Mr. A. E. Smith, he expressed grati- 
tude for the hearty manner in which he had been 
received. A number of musical items were provided, 
Mr. Cabus contributing the national anthems of the 
Allies. The group were agreeably surprised the same 
evening to receive a visit from a member of the Edin- 
burgh Group, Mr. David Hume Watt, who is stationed 
in the town with the Scottish Horse, now preparing 
for service at the Front. 

Liverpool—The group has now commenced its 
labours for the winter season. At the first meeting, 
on November 4, F-ino Swan, S-roj Baxter and Deering 
related their experiences on the way to and im Paris, 
in August. Other items for November are “The 
Esperanto Movement,” by S-ro G. R. Griffiths, “ The 
War from an Esperanto Point of View,” by the members, 
and a limelight lecture, “A Tour in Cheshire.” It is 
hoped to make the lantern lectures a monthly feature, 
to take place on the last Wednesday in each month. 
All samideanoj and friends are welcome. 

On January 4th, 1915, by invitation of the Société 
Internationale de Philologie Sciences et Beaux-arts at 
the Museum, William Brown-street, Liverpool, Mr. J. 
Applebaum will lecture on Esperanto. Chair to be 
taken at 7.45 p.m. prompt.-—E.B. 

Norwich.—A fest-kunveno occurred here on November 
12, to help the propaganda here, and attract. the 
attention of soldiers and Belgian refugees here. The 
meetings till Xmas take the form of a working party 
for the soldiers. Conversation in Esperanto, songs, 
and war news translated into Esperanto help to make 
the evenings pass pleasantly and profitably. 

Nottingham.—-Mr. Paul Blaise, of Louvain Univer- 
sity, spoke here on November 13, in the Albert Hall, on 
behalf of the Belgian Relief Fund. 

The event was arranged by the Nottingham Esper-
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anto Society, and in addition to the huge local audience 

some 300 of the city’s Belgian guests were present. 
The Rev. H. G. Oyston, in introducing Mr. Blaise, 

expressed the hope that those Belgian refugees at 

present in Holland would find their way to the many 
homes awaiting them in these isles. 

Mr. Blaise’s lecture was illustrated by some 80 beauti- 
ful Jantern slides. He illustrated the history of the 
country with the assistance of several fine maps, and 
went on to speak of the democratic character of the 
present King and Queen. He showed why Belgium 
was called “ the cockpit of Europe,” described various 
features and conditions of the land, and remarked that 

of her 2,800 miles of railway, 2,600 belonged to the 

State. In passing, he translated the meaning of the 
national colours into the representation of industry, 
religion, and revolution. Black stood for the coal and 

industry ; yellow, being one of the colours of the papal 
flag, for religion ; whilst red stood for blood and revo- 
lution, for by the revolution of 1830 Belgium came by 
her independence. Later, he reviewed the terrible 
trials the country had undergone recently, and at the 
close addressed his fellow countrymen and country- 
women in their native tongue. 

Whitchurch (Salop)—Sub la aŭspicioj de la Baptist 
Christian Endeavour Society, parolado estis farita la 
12an de Novembro, pri “ Esperanto,” de S-ro R. 
Furber, de Sedgeford, Whitchurch (kredeble 1a sola 
Esperantisto en tiu ĉi najbaraĵo ĝis nun). Estis granda 
ĉeesto, kaj kelkaj sin espremis treege interesitaj. Oni 
esperas vidi frukton, en la urbo, de tiu ĉi klopodo. 

Worcester.—S-ro Paul Blaise, on October 16, in our 
Guildhall, under the presidency of the Mayor, gave to 
a crowded audience his most interesting lecture on 
“ Belgium, the Belgians, and the War.” He described 

simply, but graphically, the sordid story of the terrible 
sufferings of the brave little nation of Belgium. 

His lecture was illustrated throughout with a large 
number of limelight views, showing many of the 
beautiful buildings, etc., of the principal towns in 
Belgium, as they were, and as they are to-day. As 
the result of the lecture the sum of {18 was realised 
on behalf of the Belgian Relief Fund, for which S-ro 
Paul Blaise is so energetically working.—W.H.B. 

  

SCOTLAND. 

Edinburgh.—Our Diservoj, held on the 3rd Sunday 
of every month, were resumed on October 18, when 
Mr. Wm. Page preached the sermon. One of the 
musical items was Mr. Harrison Hills setting of “ La 
Preĝo sub la Verda Standardo.” 

On October 21 Mr. ]. M. Warden gave the group a 
detailed account of La Nova Edinburga Vortaro, which, 

it is hoped, will be soon everywhere on sale. The 
compilation of this little dictionary, the speaker showed, 
had entailed much labour, as everv care had been 
taken to render the work as complete and as accurate 
as possible, and to give a great deal of information in a 
limited space. The book will meet a long-felt want, 
and at the price will be practically a gift! 

On October 28 we had a debate, when Miss N. 
Boyd, Miss Hunter, and Miss Stewart contributed 

interesting papers on “ From which Condition of Life 
may One draw Most Pleasure ? ” 

On November 4 Mr. Caw gave us an excellent 
description of “ Edinburgh a Hundred Years Ago.” He 
pointed out in a very illuminating way the great 
changes the streets, buildings, and even the inhabitants 
of our ancient town had undergone since that date. 

On October 4 our speaker, Mr. Aitken, dealt with 
“The Geological History of Arthur's Seat.” Though 
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of a highly technical nature, the speech was easily 
followed, several drawings and diagrams helping to 

illustrate the story of the earth's crust and its constant 
changes. Delivered without notes, and with a rare 

fluency, it was deeply interesting to us all. Mr. 

Aitken showed how Arthur's Seat, the hill in our chief 

pleasure park, was volcanic in origin, and specimens 
of rock, scorize, and other materials ejected by volcanic 

action were passed round for our inspection, and fully 
explained. 

Since the formation, in September, of our Red Cross 

Helpers’ Club the members have worked with a will, 
and to date over 120 articles of comfort for our soldiers 
and sailors have been made and gifted. “ We are so 
grateful for such a handsome gift,” wrote the Edin- 
burgh Red Cross Committee, in acknowledging the 
clothing. 

The following appeared in one of our local news- 
papers :— 

SOCKS FOR THE TROOPS. 
EDINBURGH, October 2, 1914. 

Str,--Perhaps the following extract from a 
letter received by me a few days ago from a 
private in the King’s Own Scottish Borderers, at 
present stationed at Portland, may help to settle 
the vexed question as to whether or not our 
soldiers require and desire socks, etc., which the 

women of the United Kingdom have been making 
for their benefit — 

25. 9. 14. 
“DEAR MADAM,—Please accept my most 

sincere thanks for your very kind and most 
acceptable present, which just arrived at a most 
opportune time, as the socks I had were practically 
without feet; also the soap and boracic powder, as 
my feet were very much fired with so much 
marching by night and day. I was just opening 
my parcel when my comrade came in, who was in 
the very same plight as myself. I gave him a 
pair, for which he was very thankful. 

“About the book on Esperanto, my comrade 
and myself will try to master it at any spare 
moments we may have, but which are very few, 

as we are working very hard just now in order to 
get fit... I shall now close with my most sincere 
thanks.—I am, etc., 

“ PRIVATE J. C. G. Scorr.” 

   

Six of our members are serving their country in the 
tented field, and we have had the pleasure of adding 
21 new names to our membership roll. —A. McC. 

WALES. 

Ystradgunlais——Je Lundo, Novembro ga, antaŭ 

Cymdeithas Gymraey Eglwys y Plwyf, Pastro W. H. 
Harris, B.A., B. Litt., F.B.E.A., faris longan paroladon 
pri Esperanto en la kimra lingvo. Ĉeestis ĉirkaŭ 
60. Post la parolado, multaj parolis favore pri la 
lingvo, kaj oni decidis unuanime komenci kurson sub 
la gvidado de Pastro Harris. Dum la kunveno, kantis 
S-ro Edgar Hughson, “ You can buy it for a penny.” 

THE FEDERATIONS. 

Yorkshire.--The quarterly conference of this feder- 
ation was held in the Forster Hall, Heckmondwike, on 
October 24. There was a very encouraging attendance, 
about ten of the affilated groups being represented. 
Mr. Rhodes, of Keighley, occupied the chair. Among 
other items of business a letter was read from the 
Rotterdam Society, begging for aid for the Belgian 
Refugees in Holland; a collection was immediately
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made and forwarded to the treasurer of the Society. 
At the public propaganda meeting and concert in the 
evening the chair was taken by Mr. Nottingham, of 
Liversedge, president of the Spen Valley Society. Mr. 
Merchant, of Sheffield, in the course of a speech both 
racy and serious, pointed out how well Esperantists as 
a body could help their nation and country in this 
time of stress by support of such an organisation as the 
Red Cross ; he hoped their proposal to provide a Red 
Cross Ambulance for use in the war would prove 
successful (see page 221). 

During the evening the members sang several hymns 
and choruses in Esperanto, and there were also reci- 
tations and songs, both in English and Esperanto, by 
Miss Slater (Cleckheaton), Miss Tilly (Cleckheaton), 
Miss J. Fielding (Huddersfield), and Mrs. Wright 
(Cleckheaton). A number of orchestral pieces were also 
played by a band from Huddersfield. 

GENERAL. 

Church Esperantist League.—ANNUAL MEETING.— 
The first annual meeting of the League was held at 
the office oi the B.E.A. on November 2. When the 
youth of the League, the widespread area of its influence, 
and the extraordinary circumstances under which its 
members had been called together are taken into 
account, the attendance of 16 enthusiasts may be con- 

sidered most encouraging. 
The chair was taken by the president, the Rev. A. L. 

Curry, M.A., F.B.E.A., at 6.50 p.m., and the proceed- 
ings opened with a hymn and prayers taken from the 
Mallonga Ordo de Diservo, published by the League. 

In his opening address the president referred in a 
hopeful strain to the work already done, paying a due 
tribute to the energy of the secretary, the Rev. A. J. 
Ashley, and referring with regret to the loss the League 
has sustained by the death of the Rev. A. J. Edmonds, 
‘Whole high-minded and peace-loving soul, may we 
not believe, looks back with sympathy from the peace 
of Paradise on our strivings and storms.” Continuing, 
the president said, “ We have, I think, attained a 

position which we must by no means allow to be lost ; 
we have put our hands to the plough, we have opened 
our furrows, and have sown seed which gives promise 
of a useful and, let us hope, an ever-increasing harvest.” 

Referring to the war, and the shock with which it came 

to the Esperantistaro, he said, “ We must see in this 

great cataclysm the very justification of our existence, 

the propagandilo pay excellence of our ' unu granda rondo 
familia, and in the anguish of little Belgium may we 
not hope to see the birth throes of a purer, happier 

life? “ Sankta harmonio'” is no wild dream, it is no 

mocking cry; it is the great consummation of which 

we brethren are the prophets. 
“A few weeks ago,” said the president, “I was in 

the great Bavarian city of Munich ; the very air seemed 
to hum with the seething war-spirit; soldiers marched 

and swords clanked. As I walked down one of the 

streets, I saw a little green bill in a café window giving 

notice of a reunion of Esperantists, to celebrate the 

21st anniversary of their fellow townsman, S-ro 
Meier, as an Esperantist. After a lecture by Dr. 
Proels, the chairman invited any foreign Esperantist 
present to address the meeting; there were three, a 

Frenchman, a Russian, and myseli, an Englishman. 
At my suggestion we stood up together on the platform 
and said a few words. A strange scene as I look back 

now. Like a star that peeps from above the dark 
cloud, our star of hope shone down on four great 
nations, soon to be locked in a deadly struggle. Shine 
on, bright star, to warm our hearts, till the morn breaks 

and the shadows flee away 
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The secretary then read the minutes of the Birm- 
ingham and Sheffield meetings of the League, and by 
consent the secretary's report (which had been put in 
the hands of the members) was taken as read. Various 
letters were read on the following subjects :—The pro- 
posed service in the English Church in Paris at the 
Congress; the Edinburgh Congress; the proposed 
translation of the English Prayer Book; massionary 
work and Esperanto ; the Old Testament in Esperanto. 

After the passing of the balance sheet, the officers 
were elected, the president and vice-presidents being 
re-elected, and the following names added :—Rev. C. J. 
Senior, M.A., Rev. H. B. Nichol. The Rev. A. J. 
Ashley was re-elected as secretary and treasurer, and 
Mr. W. S. T. Parker was elected as co-secretary. All 
the other members of the committee were re-elected, 
and the names of several members were elected, to be 
asked to stand. Several alterations of an unimportant 
Character were then made in the rules of the League. 

Reports of sub-committees were briefly given as 
follows :—(a), Report on Missions, by the Rev. C. J. 
Senior ; (b), on Private Devotion, in Esperanto, by the 
Rev. A. L. Curry ; (c), on “ Reunion,” by Dr. Downer ; 
(d), on Prayer Book Translation, by the Secretarv for 
Mr. Swanzy, who was absent. 

The meeting concluded with an interesting item, the 
Rev. C. J. Senior presenting the president with a 
wedding gift from the members of the League. The 
president suitably responded, and the meeting closed 
with the Blessing. 

Esperanto and Prisoners of War.—There are prob- 
ably opportunities for introducing Esperanto into the 
various camps where Austrian and German prisoners 
of war are confined, and our readers, living in districts 
where such camps have been established, are invited 

to obtain permission from the commandants to dis- 
tribute English and German “ Keys.” The B.E.A. will 
gladly send parcels of ‘‘ Keys’’ for the purpose, and 
if it should be possible to follow up with classes, they 
will endeavour to obtain German text-bocks, though 
it may be pointed out that many of the prisoners, 
having lived in England, could learn from an English 
text-book. 

NEW ZEALAND. 

Wellington.—Miss Mabel Ockenden, the talented 
secretary of this group, sends us quite a long article on 
the doings of the group during the four months from 
May to August. Under the enthusiastic leadership of 
its president, Mr. W. L. Edmonson, and in his absence 
of its vice-president, Mr. A. W. Kitson, weekly meet- 
ings, full of interest and many signs of progress, have 
been held in Esperanto Hall and elsewhere. The 
Press propaganda has been especially active, as demon- 
strated by the long articles that have appeared very 
frequently in such papers as The Wellington Times, 
New Zealand Times, Gisborne News, and others. 

Auckland.—The Esperanto Association of Auckland 
is a body of students that is rapidly increasing in 
membership and in knowledge, says the Auckland 
Star. Last year they had five classes of instruction, 
and this year early organisation was undertaken in 
order to cope with the greater membership and the 
increased number of classes. Recently a gathering of 
members of the Auckland branch was held at Point 
Erin Park, when there were between forty and fifty 
students in attendance. The primary object of the 
meeting was valedictory, the honoured guest of the 
occasion being Mr. G. Aldridge, president of the Auck- 
land Esperanto Association, who was about to sail for 
Europe.
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SOME RECENT LECTURES. 
Since our last, Mr. Bernard Long, author of The 

Passing of Babel, has delivered much appreciated 
lectures at Mill Hill School on October 27, at the 
Institute, Hampstead Garden Suburb, on October 28, 
and on November 3 at the Edgware-road Branch of 
the National Union of Shop Assistants. 

3.3 3 

Notice to Affiliated Groups. 
ELECTION OF DELEGATES FOR THE YEAR 1915-16. 
The attention of all affiliated groups is called to Bye- 

law No. 3, and all such groups are hereby reminded 
that in accordance with the rules they have to make 
their arrangemenis for the election of their Delegate 
Councillors for the year 1915-16, and to notify the names 
and addresses of the persons so elected to the Secretary 
of the Association not later than December 21, 1914. ln 
the absence of such notification it will be assumed that 
a group is not desirous of changing its representalive. 
Each affiliated group is entitled to nominate one 
Delegate Councillor. If the number of group members 
is fifty, then two Delegate Councillors may be appointed, 
and so on in the proportion of one Delegate Councillor 
to each twenty-five members. Such Delegate 
Councillors must be corporate members of the 
Association. 

Those societies which have not yet paid their affiliation 
fees for the current financial year are requested to make 
a remittance without delay, in order to facilitate the 
closing of the accounts at December 31 next. 

H. CLEGG, Secretary. 

3. 35: 3 

Pri iu Sapo. 
Kara Sinjoro,—Mi aĉetis prove skatolon da “ Espero ” 

sapo, kaj tiel mi ŝatis ĝin, ke mi skribas por ĝin rekomendi 
al la legantoj de la “ B.E.” kiuj ankoraŭ ne havis la 
feliĉon ĝin provi. La sapo estas tre milda kaj bonodora 
kaj facile ŝaŭmiĝas. Kiel la plej bonaj tualetaj sapoj, ĝi 
estas farita el vegetaj oleoj, ne el besta graso. Se nur 
mi estus poeto, mi skribus poemon pri ĝia subtila ĉarmo 
kaj mola delikateco. Eĉ kiel estas, nur la timo, ke mi 
poste ne kuraĝus transpaŝi la sojlon de via sanktejo, 
Via Ĉefredaktora Moŝto, min detenas de la provo. 
Mi do pensas, ke estus singarde resti en la sfero de 
prozo, kaj simple rekomendi la poezi-inspirantan sapon 
“ Espero” al la samideanaro. 
N.B.—Skatolo da “ Espero ”” sapo estus ŝatata kiel 

parto de Kristnaska donaco. Mendu ĉe B.E.A. 
NOREMAC. 

3, 3.3 3 

Libraro kaj Gazetaro. 
Travivaĵoj de Ro Ŝo.— Originale verkita de Richard 

Sharpe, F.B.E.A., el Torquay. Vendata pov la profito 
de Esperanto ĉe la Blinduloj. Dua ELDONO, KOREKTITA 
KAJ PLIGRANDIGITA. Prezo 18, 8p. afrankite. La 
unua afero, kiu frapas nin ja la ekvido de ĉi tiu nova 
eldono de la interesa kaj tre ŝatata verko de nia amiko 
Ro Ŝo, estas la tute alia bildo sur la kovrilo, kiun la 
verkinto klarigas sur pĝ. 3 per nova paragrafo. La 
kvin lastaj paĝoj estos novaj kaj enhavas malgrandan 
liston de korektoj, saĝajn konsilojn kaj rekomendajn, 
dankojn al la diversaj helpintoj kaj (bedaŭrinde) la 
adiaŭojn de la aŭtoro. Ni esperas, ke la nova eldono 
ricevos eĉ pli bonan akcepton ol la unua, kaj tiel 
denove profitigos al la propagando de Esperanto inter la 
plinduloj. Ni varme rekomendas la libron al ĉiu 
Esperantisto, ĉu lernanto aŭ spertulo, certaj ke li ne 
nur ricevos multe da plezuro el ĝia tralegado, sed ankaŭ, 
pro la bonegeco de ĝia stilo, pliboniĝon de sia scio de la 
lingvo. 

  

La Vivo »aj Oraj Reguloj por la Bonsano, de Chayles 
A. Christianson, esperantigis James Robbie kaj Alex- 
ander M’Callum. En tiu ¢i ok-paga brogureto ni ricevas 
kernecajn dirojn de famaj aŭtoroj, fanditajn en ver- 
saĵon esperantan, ankaŭ dek tri regulojn por la bon- 
sano, kiuj nepre utilos al ĉiu, kiu ilin sekvos. Tamen 
pri unu el tiuj ĉi mi dubas, ĉu ĝia graveco meritas 
lokon. —A.E.W. 

Du Premiitaj Tezoj.— Jen 20-paĝa broŝuro enhavanta 
la tezojn, kiuj gajnigis al la verkintoj, en 1913 kaj 1914 
respektive, la Prezidantan Premion, kiun starigis 
siakoste nia Prezidanto de la B.E.A., S-ro Leŭtenanto 
H. B. Mudie. Ambaŭ tezoj estas tre legindaj por ĉiuj 
Esperantistoj, kiel ankaŭ por ne-Esperantistoj, kiuj 
interesiĝas je la objektoj traktitaj. En la tezo: La 
grava signifo de l Nova Testamento en Esperanto, Pastro 
A. J. Edmonds, M.A., kies bedaŭrindan morton ni 
raportis en nia numero de lasta Julio, traktas la Novan 
Testamenton laŭ ĝiaj vidpunktoj literatura kaj morala, 
ankaŭ konsideras ĝin kiel instruilon kaj propagandilon 
por la Esperanta movado. Mi devas, kiel honesta 
kritikanto, raporti, ke kelkaj (tre malmultaj) radikoj 
estas neĝuste uzitaj, ekzemple en la diro, ke Jesuo 
“riverencis la virinojn,” kie oni volis komprenigi 
respektegis. Bonegan pledon faras S-ro W. Phillimore 
en sia tezo: La graveco de Esperanto por la Blinduloj, 
montrante, kiajn gravajn servojn jam faris, kaj ankoraŭ 
plimulte faros, Esperanto por tiuj niaj fratoj, kiuj ne 
ĝuas la benon de la vidado. Kompreneble li parolas 
pri la fizike blindaj ; sed li povus dediĉi ankaŭ kelkajn 
vortojn pri spirite blindaj, por kiuj Esperanto nepre 
servos kiel grava lumigilo —A.E.W. 

La Venecia Komercisto.—Frue en Decembro aperos 
la longe atendita verko, kiun nia kolego, S-ro A. E. 
Wackrill, nun kondukas tra la preso : nome, lia traduko 
de la glora dramo de William Shakespeave, “ The Mer- 
chant of Venice.” Recenzi ian verkon antaŭ ĝia apero 
ni ne kutimas; tamen, ĉar ni vidis la manuskripton, 
ni povas ĝin varme rekomendi al niaj legantoj. La 
B.E.A. eldonas ĝin po 75 spesdekoj (18. 6p.) en papera 
kovrilo, aŭ Sm. r'o000 (28. op.) tole bindita. Ĝi tre 
taŭgos, kiel Kristnaska donaco. 

L”Anglais Usuel sans professeur en 15 jours kaj 
Het Engelsch voor het dagelijksch verkeer in 15 lessen 
zonder meester, verkitaj de nia malnova kaj konata 
samideano, A. |]. WITTERYCK, el Bruges, prezidanto de 
la Belga Esperantista Ligo, estas du 64-paĝaj libretoj, 
kiuj sendube tre utilos al niaj gastoj, la kompatindaj 
rifuĝintoj en Anglujo. Ni tre varme rekomendas la 
librojn al ĉiu, kiu havas la honoron gastigi anon de la 
brava belga nacio, dezirantan profiti sian restadon ĉi 
tie, akirante la anglan lingvon. Ĉiu libreto kostas 6p. 
aii 6}p. afranke ĉe Simpkin Marshall, Hamilton, 
Kent & Co., aŭ B.E.A. 

Alilandaj Gazetoj.—Dum la monato Novembro ni 
ricevis la sekvantajn : La Holanda Pioniro (du num- 
erojn Aŭgusto ĝis Novembro); Ondo de Esperanto, ela 
Rusujo (Oktobro); Esperanto Monthly (Women's 
Number), Novembro 15; Scienca Gazeto (Aŭgusto, 
Septembro), el Francujo; Morvega Espevantist (Sep- 
tembro); La Espero (Oktobro), el Svedujo; Amerika 
Esperantisto, du numeroj, Julio, Aŭgusto, Septembro ; 
Vegetarano (Septembro—Novembro), el Milano, Italujo ; 
Germana Esperantisto (Aŭgusto—Septembro. A. Eldono), 
per amiko el Italujo; La Voĉo de la Popolo (11 Julio) 
el Ĥinujo. 

   

    

    

Vendotaj: Vere nigra Katidino, Persa (Reĝina), ses 
monata, bela felo, orkoloraj okuloj—naskinto “ Ruben- 
stein,” premiita en Crystal Palace, 1912 kaj 1913, 
longa registrita gepatraro, prezo, 15ŝ., Sm. 74: ankaŭ 
nigra virkatido, kvarmonata, sama naskinto, prezo 
ros. 6p., Sm. 57250. Sin turni al F.M. ĉe B.E.A., 
17, Hart-street, W.C.
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Redakcia Korespondado. 
S-ro Bernard E. Long deziras atentigi la 

samideanojn al la antaŭ nelonge fondita 
LIGO DE INTERPRETISTOJ, kiun li ĵus aliĝis, 
kaj kiu dissendis inter la francaj kaj belgaj 
rifuĝintoj la sekvantan avizon verkitan en la 
franca kaj flandra lingvoj. La komitato de la 
Ligo faras alvokon al ĉiuj, kiuj scias unu aŭ 
ambaŭ suprenomitajn lingvojn, ke ili fariĝu 
laŭvolaj interpretistoj kaj portu la insignon 
(blanka butono kun »uĝa borderaĵo kaj la 
devizo “ Ligne des Interpretes, No...” aŭ 
“Vertalers bond No...”), kiun oni povas 
ricevi senpage turnante sin al Hon. Secretary, 
The League of Interpreters, City Central Hotel, 
Newgate-street, E.C. 

S-ro Long diras ‘‘ La Ligo estos sub la atis- 
picioj de la Lord-Urbestro, kaj evidente bone 
arangita. Ju pli la Esperantistoj aligos des 
pli bone, éar ni povos trovi kelkfoje okazojn 
por propagando inter tiuj malfeliĉaj aliling- 
vanoj!” 

AVIS AUX REFUGIES. 

LIGUE DES INTERPRETES. 
  

Sous LE PATRONAGE DU LORD MAIRE DE LONDRES. 
  

Une Ligue d’Interprétes a été formée, pour aider les 
Frangais et les Belges qui pourraient avoir besoin de 
renseignements durant leurs déplacements dans Londres. 

Quiconque se trouve dans ce cas peut s'adyesser aux 
personnes rencontrĉes avec l'insigne, dont dessin ci- 
dessous. 

Ces personnes ont pris l’engagement volontaire de 
remplir l'ofĥce d’Interprétes et elles s'empresseront, 
en quelque temps ou lieu que ce soit, d'aider ceux dans 
Vembarras, ceci dans la mesure que leurs’ affaires le 
leur permettent. 
  

    
  

‘Ligue des \ Vertalers 

  

  

BERICHT AAN VLUCHTELINGEN. 

VERTALERSBOND. 

Een vertalersbond is tot stand gekomen, voor doel 
hebbende: de Belgen en Franschen te helpen, welke 
zich onder weg in Londen in moeilykheden bevinden, op 
straat of elders. 

Zy die den weg niet weten te vinden, of inlichtingen 
wenschen te bekomen, kunnen die bekomen door het 

opzoeken van degenen die het hierbovenstaande insigne 
dragen. 

Zulke personen handelen als vrywillige vertalers en 
zyn bereid ten allen tyde de noodige inlichtingen aan 
vluchtelingen te geven welke hun hulpzaam kunnen 
zyn; voor zoover tyd en gelegenheid hun dit toelaat. 
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Classes for Soldiers. 

We would like to draw special attention to 
the following letter from our energetic samt- 
deanino, Miss Blake. We hope that her 
example will be followed all over the country 
where there are soldiers' camps, and that also 
an effort be made, as soon as Government per- 
mission be obtained, to distribute Keys, Text- 
books and other propagandiloj among the 
prisoners in the various camps. 

37, STAVERTON-ROAD, WILLESDEN GREEN, N.W. 

DEAR SIR-—When the war broke out I looked about 
like most of us to see in what way I could be of service 
to my country. From some I heard: “Oh! Esper- 
anto must now lie low for a bit,” but to this I could not 
assent, although I endorse fully the opinion that at all 
times if propaganda work is to succeed it must be 
carried out with discretion as to time, place, and 
person. But it seemed to me that if I knew of some- 
thing which I considered to be of practical utility and 
value, it was that very thing that should be offered for 
the service of the country. Esperanto was such a 
thing, and I write now to inform you of a way in which 
I think this service can be rendered, and at the same 
time good propaganda work carried out easily and with 
good results by gesamideanoj throughout the country. 

It has been pointed out by the Government how 
advantageous it would be if classes on various subjects 
could be arranged for the soldiers in the numerous 
camps, and thus help them to spend the long winter 
evenings with interest and profit to themselves. 

T endeavoured to act on this suggestion, and now send 
you the result of my experience, in the hope that it may 
help others who feel inclined to carry out this recommen- 
dation of the Government. 

I called at one of the recreation rooms carried on by 
the Y.M.C.A., who have, I believe, the sole permission 
of the War Office to organise such places, and mentioned 
to the superintendent, in course of conversation on an- 
other subject, that I could arrange for a class for Esper- 
anto if any soldiers expressed themselves willing to be 
instructed. This suggestion was welcomed by him, 
and I was allowed to put up a notice to this effect. 
On calling a few days later I found one name had been 
given in. I invited the inquirer to visit my class in 
the district ; he did so, and told me he had been going 
round among his fellows, and that about eight or nine 
wished. to learn. 

I have now given two lessons in their own recreation 
rooms, and hope to continue the class as long as the 
soldiers remain in the district. 

Now all this has come about without any propaganda 
work at all, so I think that if a popular lecture, with 
lantern slides and music, were to be given at the different 

camps, to be followed by a course of lessons, many 

would take up the subject and, as we Esperantists know 
so well, would find in it a pleasure and use of which 

now they have no notion. I may say l have been 
surprised at the quickness with which the men have 
followed my instruction. Of course I endeavour to 
make them speak at once, and later on hope to help 
them by Esperanto conversation to learn some of the 
rudiments of Red Cross work. I should like to mention 
that I was told before I put up the notice re Esperanto 
that French lessons had been offered previously, but 
that no response had been made. 

Esperante, ke tiu ĉi mia sperto kuraĝigos 'la aliajn, 
Mi restas, Fidele la via, 

M. L. BLAKE.
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Alilandaj Sciigoj, 

Nederlando.—Post kelkmonata paŭzo Mi 
ĝojas ree povi ion raporti pri la Esperanto- 
movado tie ĉi, kiu ankaŭ sentas kontraŭaĵojn 
de la ĉie furiozanta fato. La Holanda Pioniro, 
kies redaktoro estis “mobilizita,” denove 

aperis; diversaj grupoj regule kunvenas kaj 
rekomencis la propagandon malgraŭ kaj eĉ 
pro la malfavoraj cirkonstancoj. En Hago 
ia propagando estis farata de nia fervora 
samideanino, F-ino N. Boon, per dissendo de 

cirkuleroj montrantaj la utilon de helplingvo 
ĉe la Ruĝa Kruco. Si ankaŭ komencis Esp. 
kurson por mobilizitaj soldatoj. Neatenditan 
okazon por propagandi havis la Hagaj Esper- 
antistoj jenmaniere : Survoje al London, por 
tie koncertadi, la ekmilito surprizis gesami- 

deanoja, Vaclav Klicka, harpvirtuozo, kaj 
Martha Lénarde-Schroedl, koncertkantistino, 

ambaŭ el Prago. lIli“ albordiĝis ' en Hago kaj 
dank' al Esperanto sentas sin tie kvazaŭ 
hejme. La samideanoj ebligis al ili doni 
koncerton (ĉeestita ankaŭ de ne-Esperantistoj) 
je propra profito, kaj kiu havis tian sukceson, 
ke ĝi jam estas sekvita de alia en unu el la pli 
grandaj Hagaj koncertsalonoj. Jen kion 
diras pri ili la kritikoj : 

“Al la milito ni dankas almenaŭ unu 
agrablan surprizon. Ni estis la gastoj de la 
Haga Esperantista Propaganda Komitato kaj 
havis la ĝuon aŭskulti harpvirtuozon Klicka, 
kiu jam akiris brilajn sukcesojn en Prago, 
Vieno, Berlino, Leipzig, Hamburg, London, 

k.t.p., kaj kantistinon, Martha Lénarde-Schroedl 

Multe da eminentaj harpistoj ni jam havis en 
Hago, sed artiston kiel Klicka ni ankoraŭ ne 

aŭdis. El sia Erard-harpo ĉi tiu ĉeĥo sorĉe 
eligas sonoraĵojn de mirinda belegeco kaj 
eksterordinare riĉa kaj varia sonkoloro. Ĉio, 
kion ni aŭdis de ĉi tiu virtuozo atestis pri brile 
teknika kaj muzika majstreco. La kantistino 
disponas pri afablaj, tre simpatiaj rimedoj, 
ŝi estas artistino kun plena mezzo-nuanca tono, 

forta kaj sonora, kaj havanta muzikan kaj 
poetan senton.”” 

Ne mirinde estas, ke post tia sukceso kaj 

ĉiuj afablaĵoj per Esperanto ricevitaj, nia 
samideano fariĝis “ terura ” Esperantisto, kiel 
li mem karakterize deklaris. Li esperas trovi 
en aliaj landoj, kien li intencas poste fari 
artistajn vojaĝojn, samideanojn tiel servemajn 
kiel la Nederlandaj. Vi, legantoj de B.E. 
notu en via memoro la nomojn de ĉi tiuj 
ĉeĥoj, por ne preterlasi okazon aŭdi emin- 
entajn artistojn, helpi fervorajn Esperantis- 
tojn! 

Responde al cirkuleroj dissenditaj de la 

estraro de nia nederlanda federacio “ La 
Estonto estas Nia” la kasisto jam ricevis 
preskaŭ 200 sm.“ por la kompatindaj belgaj 
rifuĝintoj. Ĉiuj ĝisnunaj donacintoj estas 
britoj. Al ili nian varman dankon je la nomo 
de tiuj malfeliĉuloj. 

Y.Z. 
* ¢ ¢ 3 

Donacoj por la Helpo de la Belgaj 
A 

Rifugintoj en Holando. 

Per la Nederlanda Federacio Esperantista. 

(Vidu N-on de Novembro, p§. 206). 

Redakcio de B.E... sss sesuucersrsuseso 
S-ino N. F. Smith, Bexhill . = 
S-ro W. J. Pratt, Grange-over-Sands 
F-ino Skeen, Sunbury ........ ... 
S-ro J. L. Brook, Huddersfield 
„T. J. Gueritte, Surbiton ..... 
» M.C. Butler kaj liaj kursanoj 
„ Bertram Chatterton, London 
„ L.H. Leadley, York 
+ C. A. Fairman, London 
» H. Clegg, London 
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Pluajn monsumojn oni danke ricevos. 

+ ¢ 9, 3 

Belgaj Esperantistoj en Britujo. 

Sajnas, ke listo de belgaj Esperantistoj, 
nuntempe logantaj en Britujo, estus utila por 
propagando kaj reciproka servo. 

La B.E.A. do, aranĝas kompili tian adres- 
aron, kaj ni petas, ke la legantoj sciigu nin pri 
la nomoj kaj adresoj de tiaj belgaj samideanoj. 
Niaj grupoj estas ankaŭ petataj kunlabori en 
tiu afero. 

5 ¢ ¢ 

Sur la Batalkampo. 
“ Adiaŭ, filo kaj amato ! 

De nia land' kaj reĝ' soldato ! 
Vin benu Di', kaj mi vin benas. 

Ne pensu pri estonta gloro ; 
Hodiaŭ estas devohoro ; 

Neniam morgaŭ venas.” 

Kun glor' finiĝas la batalo ; 
Sed sur la kampo de fatalo 

Moftint' skribaĵon tenas ; 
“ Patrin', ĝis mia lasta horo 
Memoras vin amanta koro ; 

Neniam morgaŭ venas.” 

Originala versaĵo de C. BICKNELL. 
  

“ Krom tio, vidu malsupre liston de donacoj 
bonkore senditaj de niaj legantoj per nia gazeto.
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Maldormado en Milithospitalo, 
Oktobro, 1914. 

La ĉambrego estas iu lernejĉambro de la 
knaba liceo, en kiu oni starigis la milithospi- 
talon. Ĉe la loko de la skribtabloj oni vidigis 
la litojn, mallarĝaj litoj el fero, ĉiuj samaj, 
kun blankaj litkovriloj. 

Tute noktiĝis, ĉiuj tagaj bruoj mallaŭtiĝis, 
ĉie regas silento nur, de tempo al tempo, 
interrompata de rapida, malpeza marŝado de 
ia flegistino, kiu transiras antaŭ la pordo, 
paŝante sur la teraso. Tra la silento senĉese 
aŭdiĝas la ĝemado de la vunditoj, kiuj, eĉ 
dormante, plendas; subite, pli laŭta dolor- 
krio, kaj denove la senĉesa, unutona ĝemado. 
Ĉi tie daŭriĝas la ofereco de la batalkampo. 
Ho la milito! Kiel kelkaj homoj povis alpreni 
sur sin la timindan respondecon komenci la 
militon ? Necese ili estas krimuloj aŭ frenez- 
uloj. 

En la ĉambrego oni kiel eble plej malbriligis 
la gaslumon kaj, por ke ĝi estu ankoraŭ pli 
malhela, dika verda vualo elpendas de la 
lumŝirmilo, zorge ĉirkaŭante ĝin. Malklare 
oni videtas sur la blankaj litkusenoj la palajn' 
vizaĝojn, streĉitajn de la sufero; kiam, pro 
febrovarmeco, la vunditoj forflankas la lit- 
kovrilojn, ili vidigas stumpojn envolvitajn per 
sangmakulitaj tukoj, fortranĉitajn brakojn 
aŭ senigitajn je manoj, kripligitajn piedojn, 
krurojn en bandaĵoj. Tiu senforma pako de 
tolaĵo estas kapo, kies vizaĝo estas nun sola 
grandega vundo. Ĉi tiu, rapide spiranta, 
havas pulmon trafitan de kugleto, nun li 
agonias. Tiu alia deliras, li kredas ke li estas 
sur la batalkampo, aŭ li kantas hejmvilaĝan 
kanton, kaj tio eligas larmojn. Sur la unua 
lito de la maldekstra vicado iu suferulo estas 
turmentata de la kruelegaj doloroj de la tetano ; 
neniam mi forgesos la kuntiritajn trajtojn de 
tiu plumbeviola vizaĝo kaj tiujn angorajn 
okulojn ŝajnantajn diri: “Mi estas jam 
kaptaĵo de la morto, sed savu min, mi havas 
kvar infanetojn,” dum la lipoj ankoraŭ provas 
rideti—dĉagreniga rideto ! 

Kaj ĉe la lumeto de la vualita gaslampo, en 
la nokta silento, la bildo de tiuj ĝemantaj 
vunditoj havas ion solenan, imponan, samtempe 
malĝojegan kaj grandiozan, kiel tiuj teruraj, 
nekompreneblaj fenomenoj, kies kaŭzoj estas 
nekonataj, kaj antaŭ kiuj la homoj haltas, 
dolorpremitaj, miregitaj, ne komprenante. Tio 
estas bela kiel antikva ofero, ĝi ne plu estas 
nur la sufero turmentanta la homaron, ĝi estas 
la sinofero prola amo al tiu superbela abstrakt- 
aĵo: la Patrolando. 

De la milithospitala ĉambrego mia penso 
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forlugas al la batalkampo; mi vidas la 
mortintojn, ĉiuj junaj, fortoplenaj, espero- 
plenaj nun senmovaj, malvivaj, por ĉiam 
silentaj; mi vidas la vunditojn petantaj 
helpon, kompaton, antaŭ nur kelke da minutoj 
sanoplenaj, nun malfortigitaj, disbatitaj; mi 
pensas pri la jeno, raportita al mi de iu vidinto : 
sur kampo je betoj, la malamikoj, mortintoj 
kaj mortantoj, estis tiel multnombraj, ke ili 
altuŝis unu la alian, de tempo al tempo ia 
brako svingiĝis, ia kapo moviĝetis, raŭka krio 
laŭtiĝis, nekalkulebla nombro de korpoj tor- 
diĝis, kvazaŭ daŭra konvulsio trakuris la 
tutan kampon, ŝajnis ke tio estis la tero, kiu 
streĉiĝis. Ho la kruelega svarmado je kon- 
tuzitaj korpoj! Mi vidas lagojn de sango, 
ebenaĵojn kovritajn per kadavroj, minace 
stariĝantaj; la tero krevas, fantomoj eliĝas, 
ankaŭ ili malbenas la kulpulojn kaj krias : 
venĝon ; amikoj kaj malamikoj kuniĝas por 
malbeni tiujn, kiuj volis tiom da krimoj. 
Kaj ĉie amasetoj da tero, kiuj portas krudan 
krucon faritan el du kunligitaj tranĉetoj kaj 
surhavantan ruĝan aŭ bluan kepon, malhel- 
igitan de la malseka vetero, kvazaŭ la aŭtunaj 
floroj, kiuj sentis la froston. 

La ĝemoj de la vunditoj alvenas al miaj 
oreloj, miksiĝas kun la ĝemoj de la vunditoj, 
apud kiuj mi maldormas; oni ne bandaĝis 
tiujn de la batalkampo, sur ilin falas pluvo, 
al ili estas malvarmege, la morto travagas, la 
ŝlimo kovras ilin, enterigas ilin vivaj. Ho la 
milito, la milito! Ĉu tiuj, kiuj volis ĝin 
ankoraŭ povas dormi? Oni mortpunas homon, 
kiu mortigis alian homon, kion oni devus fari 
al homoj, kiuj volis militon, ĉar sur ilia konsci- 
enco pezas la kulpo pri centoj kaj centoj da. 
miloj da mortigoj? Ĉu estas pli abomenindaj 
krimuloj? Mi volus vidi ilin, kun la manoj 
enkatenigitaj, ĉe la malgloriga loko de la 
kulpigatoj en juĝejo kaj por ĉiam kondamnataj 
je la laborpunoj. 

Oni ne diru, ke la milito havas leĝojn, ke 
estas kavalira maniero fari militon, La milito 
ne povas havi leĝojn, ĉar ĝi estas ekster la 
leĝoj. Se ĝi havas leĝojn, kiuj pravigas ĝin, 
oni ne plu rajtas malliberigi la malbonfarant- 
ojn, ankaŭ ili agas laŭ siaj- leĝoj, kiam ili 
ŝtelas, rabas, bruligas, mortigas; ankaŭ la 
sovaĝaj bestoj agas laŭ sia leĝo. Se la milito 
estas permesata laŭ specialaj leĝoj, ĉiuj krimoj. 
estas permesataj, ĉar ĉiu krimulo agas laŭ ia 
leĝo, ĉefe oni ne devas kontraŭstari al la 
sovaĝaj bestoj, kiuj agas laŭ la leĝo de sia 
naturo. Ĉu la homoj, kiuj komencas militon, 
ne estas kiel krimuloj kaj sovaĝaj bestoj, aŭ 
ĉu estas malpermesita mortigi sed permesita 
mortigadi? Komenci militon! tiom grandega.
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krimo, ke la respondeco de ĝiaj aŭtoroj superas 
la homaron ; pri ĝi ili povos respondi nur al 
Dio. 

La milito, estante krimo mem, entenas 
ĉiujn krimojn ; ĝi bruligas la vilaĝojn, detruas 
la urbojn, bombardas la katedralojn, mortigas 
la homojn. Bombardi la katedralojn, mortigi 
la homojn, egalvaloraj krimoj, ĉar ambaŭ estas 
temploj de Dio. Ambaŭ havas animon; la 
katedraloj entenas la animon de Franclando, 
la animon de la raso, faritan de ĉiuj generacioj 
kiuj pasis, kaj bombardi la katedralojn estas 
montri, ke oni celas detrui la francan animon, 
sed ili defendis ĝin, tiuj vunditoj ĉi tie ĝem- 
antaj; ili defendis ĝin, tiuj nun por ĉiam 
dormantaj sur la kampoj de Franclando; ĝis 
la fino ili defendos ĝin tiuj, kiujn la morto. 
indulgos. La sinofero de l unuj, la malavaraj 
penadoj de l' aliaj savos ĝin kaj konservos 
ĝin netuŝita, ankoraŭ pli nobla, pli pura, en la 
patriota amo, kiu vekiĝis varmega en. ĉiuj 
francaj koroj. Dormu suferuloj, sur viaj 
mallarĝaj litoj; dormu pace, mortintoj, sub 
la rigardo de la ĉielo, vi, filoj de la patrolando 
kaj vi, bravaj amikoj, fratoj en la penado, vi, 
ne devigataj batali, bonvole, heroe alkurintaj 
por helpi al ni. Honto al tiuj, kiuj volis la 
militon, sed gloro al tiuj, kiuj defendis la 
atakitan patrolandon, al tiuj, kiuj sindoneme 
elstariĝis por defendi la rajton... Franclando 
ne forgesos, kaj super vi jam brilegas la eterna 
lumklareco! ' 

MARTA HENRIET-NOLOTTE, E.L.A., Diĵon 
(Franclando). 

y 93 :3 3 

Al Lukasta, de iu foriranta al la Milito. 
(To Lucasta, going to the Wars). 

Colonel Lovelace, 1618—-1638. 

Ne nomu min senama, kara, 
Ĉar el la pacsanktejo 

De viaj brust' kaj mens' mi flugas 
Nun al la militejo. 

Mi, vere, novan amatinon, 
Nun sekvas, bataladon ; 

Kaj, pli fidplene, mi favoras 
Ĉe Flon. ŝildon, spadon. 

Vi, tamen, ŝanĝiĝecon tian 
Adoros ankaŭ iom ; 

Se mi honoron ne pli amus, 
Mi vin ne amus tiom. 

Tradukis C. BICKNELL. 

La Bela Sonĝo. 
Jen tondras pafilegoj 

Vidvin- kaj orf-igante, 
Ploregas forĉasitoj 

El hejm' kaj land” migrante. 

Ŝiparo enfondiĝas, 
Dronigas la maristojn, 

Pafiloj, bajonetoj 
Forbuĉas militistojn. 

Ĉu sonĝo nia tio 
Pri dolĉa ekfratiĝo 

Tutmonda de l' homaro ? 
Ho! kia elreviĝo ! 

Inkubo nin ekpremis * 
Pri raba minotaŭro, 

Vekiĝu ni do fine— 
Jam longa ĝia daŭro ! 

Restontaj ni reiĝu 
Nur “ pacaj batalantoj ' 

Por ĉiam forigante 
Mortigon de falantoj. 

, 

Ho, stelo, ama stelo, 
Vi, kiu senlumiĝis, 

Sur paca mond” rebrilu, 
Per pento ĝi puriĝis. 

Ni ree reciproke 
Amhelpos la frataron, 

De l' sama Patro filoj 
Ni serĉu nur homaron. 

Nek ras’ de hom’, nek lia 
Vizaga la koloro 

Forigu nian senton 
De |’ devo de honoro. 

La muroj detruitaj 
Nun inter la popoloj 

Eniron nur ebligu 
Per helpo al la koroj. 

Sufiĉe jam da sango 
Sur Di-kreita tero, 

Sekiĝu patrin-larmoj 
Pri fila malapero. 

El semo tiel nobla 
La mondo pac-riĉiĝos, 

Kaj: “ La bela sonĝo de l” homaro 
“Por eterna ben’ efektiviĝos!” 

Rosa ĴUNCK. 
Oktobro 26—27, 1914.



232 

La Stelita Letero. 

“The Purloined Letter,” de E. A. PoE;. el la angla tradukis A.E.W. 

Nil sapientiz odiosius acumina nimio.—Seneca. 

En Parizo, tuj post la krepusko de unu 
ventobata vespero en la aŭtuno de 18—, mi 
estis ĝuanta la duoblan lukson de meditado 

kaj pipo “ marŝaŭma ” kunule kun mia amiko, 
C. Auguste Dupin, en lia biblioteketo at 
libro-kabineto, au troisieme, N-ro 33, Rue 

Dunĉt, Faubourg St. Germain. Almenaŭ dum 

unu horo ni tute silentis, ambaŭ ŝajne, se okaze 

iu nin rigardus, atente kaj sole okupataj kun 
la turniĝantaj kirloj de la fumo, kiu pezigis la 
aeron de la ĉambro. Miaflanke, tamen, mi 

cerbe konsideradis certajn temojn, kiujn pli 

frue en la vespero ni estis priparolintaj ; mi 

aludas pri la afero de la Rue Morgue kaj la 
mistero, kiu ĉirkaŭvolvis la mortigaĉon de 
Marie Rogét. Mi do kalkulis ĝin okazaĵo iom 
rimarkinda, kiam larĝeĵetmalfermintela pordon, 

eniris en nian ĉambron nia malnova konato, 

Monsieur G „ Prefekto de la Pariza polico. 

Kore ni bonvenigis lin, ĉar estis en tiu homo 

eco amuza preskaŭ duone egala al lia kvalito 

neestiminda, kaj jam dum kelkaj jaroj ni ne 
renkontis lin. Ĝis nun ni sidis en la mallumo ; 

Dupin ekstaris por eklumigi lampon, sed 

residiĝis ne farinte tion, tuj kiam G diris, 

ke li venis por konsiliĝi kun ni, aŭ, pliĝuste, 
por peti pri la opinio de mia amiko, pri ia 
oficiala afero, kiu jam kaŭzis multe da klopo- 
dado. 

—- Se temas pri io bezonanta enpensiĝon,— 

diris Dupin, sin detenante de la ekbruligo de 
la meĉo, ni pli taŭge ĝin esploros en la 

mallumo. 
— Jen alia el viaj strangaj ideoj, — diris la 

Prefekto, kiu kutime nomadis “stranga” 

ĉion ekster la limo de sia kompreno, kaj tiel 
vivis meze de vera legiono da “ strangaĵoj.” 

— Tre ĝuste,— diris Dupin, kaj li proponis 
al sia vizitanto pipon kaj rulŝovis al li kom- 

fortan brakseĝon. 
— Kia do embaraso nun estas? — mi de- 

mandis. — Jam nenio el la speco mortigaĉa, 

espereble ? 
— Ho, ne! nenio tia. Efektive la afero 

estas eksterordinare simpla, kaj sen ia dubo ni 

povos mem sufiĉe bone ĝin prizorgi; sed al mi 

ŝajnis, ke Dupin eble volos aŭskulti ĝiajn 

detalojn, ĉar ĝi estas tiel ekstreme stranga. 

— Simpla, tamen stranga,— diris Dupin. 
— Nu, jes; sed ne tute ĝuste. Efektive ni 

ĉiuj sentis multe da embaraso pro tio, ke ĝi 
estas tiel simpla kaj tamen nin tute spitas. 
— Eble vin erarigas la simpleco mem de l' 

afero,— diris mia amiko. 

  

  

— Kian sensencaĵon vi parolas ! — respondis 

la Prefekto, kun ridego. 
—-Eble la mistero estas iom iro facila-— 

diris Dupin. 
— Benon de ĉielo ! kia neaŭdita ideo ! 

— Iomete tro mem-evidenta. 
—Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ho! ho! 

ho ! — laŭte ridegis nia vizitanto, treege tik- 

lite— Ho, Dupin! iam vi ĝismorte min 

tiklos ! : 
— Kaj kia efektive estas la koncerno ?— mi 

demandis. 
—. Nu, mi al vi diros respondis la Pre- 

fekto, kaj li eligis fumon per longa, kvieta, 

pensema blovo, sin alĝustigante en sia brak- 

seĝo.— Per malmultaj vortoj mi vin diros ; 

sed, antaŭ ol mi komencos, mi avertu vin, ke 

ĉi tiu afero postulas la plej grandan sekretecon, 

kaj mi tre verŝajne perdus mian nunan situ- 

acion, se oni scius, ke mi al kiu ajn estas ĝin 

konfidinta. 
— Komencu,— mi diris. 

— Aŭ ne,— diris Dupin. 

— Aŭdu, do. Oni informis min persone, el 

tre alta loko, ke certa dokumento, ekstreme 

grava, estas ŝtele subforigita el reĝa aparta- 

mento. La homo, kiu ĝin ŝtelis, estas ekster- 

dube konata ; oni vidis lin forpreni ĝin. Estas 

sciate, ankaŭ, ke ĝi ankoraŭ restas en lia 

posedo. 
— Kiel oni tion scias ? — demandis Dupin. 

— Tio estas klare konkludita laŭ la naturo 

de la dokumento, kaj laŭ tio, ke ne aperis 

ankoraŭ certaj rezultatoj nepre tuj montri- 

ĝontaj, se ĝi elirus de la posedado de l' ŝtelinto, 

alivorte, se li uzus ĝin, kiel li certe intencas 

fine ĝin uzi. 
— lom pli definitive parolu, — mi diris. 
— Nu, mi povas ĝis tio riski dirante, ke la 

papero donas al sia havanto certan influon en 

certa direkto, kie tia influo estas senmezure 

havinda.— Alla Prefekto tre plaĉis la frazumado 

diplomatieca. 
— Ankoraii mi ne tute bone komprenas,— 

diris Dupin. 
—Cune? Nu, la malkaŝo de la dokumento 

al iu tria persono, kies nomon mi nepre ne el- 

diros, implikus en dubon la honoron de iu 

treege altranga persono; kaj tiu ĉi fakto 

havigas al la tenanto de la dokumento influo- 

povon sur la eminentan personon, kies honoro 

kaj trankvileco venas en tian hazardon. 

—Sed tiu influopovo,— mi intermetis,— 

dependus de tio, ĉu la ŝtelinto scias, ke la
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perdinto scias, kiu estas la ŝtelinto. Kiu homo 
kuraĝus... 
—La ŝtelinto— diris G——,— estas la 

Ministro D „, kiu ĉion kuraĝas, egale ĉu ĝi 
maldecas aŭ decas al homo. La maniero de la 
ŝtelo estis ae malpli lerteca ol maltima. La 
dirita dokumento, mi malkaŝe konfesas, ke ĝi 
estas letero, estis liverita al la persono, kiam 
ŝi estis sola en la reĝa buduaro. Dum ŝi legis 
ĝin, subite interrompis ŝin la eniro de la alia 
eminenta persono, kontraŭ kiu ŝi aparte deziris 
ĝin kaŝi. Post rapida, vana ekprovo ĝin ŝovi 
en tirkeston, ŝi devis ĝin meti malfermitan sur 
tablon. La adreso tamen estis supra, do la 
enhavo ne montriĝis, kaj la letero restis 
nerimarkite. En tiu cirkonstanco eniras la 
Ministro D-—. Lia linka okulo tuj rimarkas 
la paperon, rekonas la manskribon de l' adreso, 
vidas la konfuziĝon de la adresata personino, 
sondis ŝian sekreton. Rapidinte laŭ sia ord- 
inara maniero tra kelkaj ofcialaj aferoj, li 
trovas leteron iom similan je tiu, ĝin mal- 

fermas, ŝajnigante ĝin legi, kaj ĝin demetas 
apud la alia. Denove li priparolas publikajn 
aferojn dum eble dek kvin minutoj. Fine, 
akceptante la forpermeson, li forprenas de 
sur la tablo la leteron, pri kiu li havas nenian 
rajton. Tion vidis la rajta posedanto, sed ne 
kuraĝis, antaŭ la tria persono staranta ĉe ŝia 
kubuto, atentigi pri tiu ago. Foriris la min- 
istro, postlasante sur la tablo sian propran 
leteron, ian malgravaĵon. 

— Jen do vi havas— al mi diris Dupin, 

— precize tion, kion vi postulas por kompletigi 
la influopovon, nome, ke la ŝtelinto scias, ke 
la perdinto scias, kiu estas la ŝtelinto. 

— Jes,— respondis la Prefekto: — kaj la 
povon tiel akiritan oni dum kelkaj lastaj 
monatoj manovris en politikaj celoj, ĝis 
grado tre danĝera. La priŝtelita eminentulino 
ĉiutage pli konvinkiĝas pri la nepra neceso 
rehavigi al si sian leteron. Sed tion, kom- 
preneble, oni ne povas fari malkaŝe. Fine, 
ĝis malespero pelite, ŝi konfidis al mi la aferon. 

— Kaj mi supozas-— diris Dupin, meze de 

vera turnvento da fumo,— ke agenton pli 
sagacan oni ne povus deziri, nek imagi. 

— Vi flatas min,— respondis la Prefekto ; 

— tamen tre povas esti, ke oni eĉ havis tian 
opinion. 

— Evidente,— mi diris,— kiel vi ankaŭ ri- 

markigis, la ministro ankoraŭ nun tenas tiun 
leteron ; ĉar estas la tenado de la letero, kiu 

donas la povon, kaj ne ĝia uzado. Tuj ĉe la 
uzado, malaperas la povo. 
— Ĝuste,— diris G—— ; — kaj laŭ tiu kon- 

vinko mi faris mian procedon. Unue mi zorgis 
atentege traserĉi la domon de la ministro; kaj 
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tiurilate mia ĉefa malfacilo estis la neceseco 
fari la serĉadon nesciate de li. Antaŭ ĉio 
cetera oni min estas avertinta pri la danĝero, 
kiu povus sekvi, se ni lasus al li suspekti pri 
nia plano. 
— Tamen,—~- mi diris—- vi estas tute kom- 

petenta por tiaj esploroj. Ofte jam faris tion 
la Pariza polico. 

— Kompreneble; kaj pro tio mi ne sen- 
esperigis. La kutimoj de la ministro ankaŭ 
tre faciligis por mi la taskon. Ofte li forestas 
de la domo la tutan nokton. Da servantoj li 
havas malmulte. Ii dormas malproksime de 
la ĉambro de sia mastro, kaj, ĉar ili estas plej- 
parte Napolianoj, ili estas facile ebriigataj. 
Slosilojn mi havas, kiel vi mem scias, per kiuj 
mi povas malŝlosi ĉiun ĉambron aŭ meblon en 
Parizo. Dum tri monatoj ne pasis nokto, kies 
pli grandan parton mi ne pasigus persone 
traesplorante la domon de D--—. Mia honoro 
estas koncernata; ankaŭ, sed tion mi diras 

en profunda sekreto, grandioza rekompenco 
estas proponita. Tial mi nur tiam forlasis la 
serĉadon, kiam mi plene konvinkiĝis, ke la 
ŝtelinto estas homo pli ruza ol mi. Mi opinias, 
ke mi traesploris ĉiun plej etan angulon de tiu 
bieno, en kiu la papero nur povas esti kaŝita. 

— Sed ĉu ne estas eble,— mi diris konjekte, 
— ke, kvankam la letero sendube estas an- 

koraŭ tenata de la ministro, li eble kaŝis ĝin 
aliloke, kaj ne en sia domoloko ? 
— Preskaŭ neeble,— diris Dupin.— La nuna 

neordinara stato de aferoj ĉe la kortego, kaj 
aparte de tiuj intrigoj, en kiuj oni scias, ke 
D enmiksiĝis, certe efikas tiel, ke la tuja 
havebleco de la dokumento, la ebleco ĝin liveri 
je momenta averto, estas punkto preskaŭ tiel 
grava, kiel ĝia tenado mem. 
— La ebleco ĝin liveri ? — mi demandis. 
— Alivorte, la ebleco ĝin detrui, — diris 

Dupin. 
— Prave,— mi respondis ; — evidente do la 

papero estas en la domoloko. Ke ĝi estus sur 
la persono de la ministro, tion ni povas opinii 
nekonsiderinda. 

— Tute, — respondis la Prefekto. — Dufoje 
jam li estas kaptita, kvazaŭ de banditoj, kaj 
lian personon oni atente esploris sub mia 
propra kontrolo. 

— Vi povus ŝpari al vi tiun laboron,e- diris 
Dupin.— Kredeble D ne tute estas mal- 
saĝulo, kaj tial li devis antaŭsupozi tiujn 
banditaferojn, kiel nepre okazontajn. 
—Ne tute malsagulo,— diris G——,— 

tamen poeto li estas, kio, lati mi, disigas lin 
nur per unu grado de malsagulo. 
—— Prave dirite— diris Dupin, post longa 

kaj enpensiĝema fumtiro ĉe la pipo “ mar- 

  

  

  
 



234 THE BRITISH ESPERANTIST 
  

ŝaŭma,”— malgraŭ la poeziaĉaj ekprovoj, pri 
kiuj mi ankaŭ estas kulpa. 

— Vi bonvolu rakonti-— mi diris-—la de- 
talojn de via serĉado. 

— Efektive, ni agis sen rapideco, kaj ni 
serĉis ĉie senescepte. Longan sperton mi po- 
sedas en tiaj aferoj. La tutan konstruaĵon mi 
ĉambron post ĉambro atentis, dediĉante al 
ĉiu tutan semajnon da noktoj. Ni esploris, 
unue, la meblaron de ĉiu ĉambro. Ni malfermis 
ĉiun ekzistantan tirkeston; kompreneble vi 
scias, ke ne povas ekzisti, por kompetenta 
polic-agento, tirkesto sekreta. Sentaŭgulo estas 
ĉiu homo, kiu en tia serĉado lasas, ke restu 
kaŝita kontraŭ li ia sekreta tirkesto. La afero 
estas tiel simpla! Ekzistas en ĉia meblo 
certa kvanto da grando, da spaco, kiun oni 
severe kontrolas, per la helpo de precizaj 
mezuriloj. Ne povus eviti nian observon eĉ 
unu dekono de milimetro. Post la mebloj, ni 
atentis la seĝojn. La kusenojn ni trasondis 
per la longaj, delikataj pingloj, kiujn vi vidis 
min uzi. De la tabloj ni forprenis la suprajn 
tabulojn. 

— Kial do? 
— Foje la homo, kiu volas kaŝi ian objekton, 

deprenas la supron de tablo aŭ de iu meblo 
simila, boras en la kruron, metas la objekton en 
la truon, kaj remetas la tabulon. Same oni 

faras ankaŭ kun la supraj kaj malsupraj finoj 
de litostangoj. 

— Sed, ĉu oni ne povus eltrovi la kavaĵon 
per sona provo ? — mi demandis. 

— Tute ne, se oni metas ĉirkaŭ la objekto, 
ĉe la kaŝado, sufiĉan vaton da kotono. Cetere, 
ĉe nia koncerno, ni devis procedi sen bruo. 

— Tamen, vi ne povus depreni..., vi ne povus 
tute malkonstrui ĉiujn meblajn objektojn, en 
kiun oni povus enŝovi laŭ la dirita maniero. 
Leteron oni povas premruli en formon de 
vergeto tre simila, laŭ formo kaj grandeco, je 
granda trik-kudrilo; kaj en tiu formo oni 
povus, ekzemple, kaŝi ĝin en transan bastonon 
de seĝo. Kredeble, vi ne malkonstruis ĉiujn 
seĝojn ? 
— Certe, ne; eĉ pli bone ni faris: ni per 

forta mikroskopo esploris la transaĵojn de 
ĉiu seĝo en la domo, ankaŭ la kuntuŝojn de la 
pecoj de ĉiuspecaj mebloj. Se estus signoj iaj 
de nova dispecigo, nepre ni tuj ilin konstatus. 
Eĉ unu. sola lignereto, lasita de borilo, estus 
tiel evidenta por ni, kiel pomo. Ĉiu malordo 
en la kungluado, ĉiu neordinara fendeto ĉe la 
kuntuŝoj, sufiĉus por. denunci. 

— Supozeble, vi atentis pri la speguloj, 
serĉante inter la tabuloj kaj la vitraj platoj, 
kaj pingle sondis la litajn kusenegojn kaj kov- 
rilojn, kiel ankaŭ la kurtenojn kaj tapiŝojn. 

— Tion, kompreneble; kaj, trairinte tia- 
maniere ĉiun pecon de la meblaro, tiam ni 

traserĉis la domon mem. Ĝian tutan supraĵon 
ni dividis en fakojn, numeritajn, por eĉ ne unu 
ellasi; tiam per la mikroskopo ni esploris 
ĉiun kvadratan centimetron aparte, kiel ankaŭ 

en la ambaŭflanke starantaj du domoj. 
— La du flankajn domojn ? — mi ekkriis ; 

— grandegan do klopodadon vi prenis sur vin. 
— Jes, efektive; sed grandiozan rekom- 

pencon oni proponis. 
— Ĉu vi enkalkulas la terpecojn apudajn de: 

la domoj ? 
— La kortoj estas ĉiuj pavimitaj per kaheloj. 

Relative nur malgrandan klopodon ili faris al 
ni. La muskon inter la brikoj ni ekzamenis, 

kaj trovis ĝin netuŝita. 
— Vi serĉis, kompreneble, inter la paperoj 

de D „ kaj inter la libroj de lia biblioteko ? 
— Certe; ni malfermis ĉiun pakaĵon kaj 

paketon ; ne sole ni malfermis ĉiun libron, sed. 

de ĉiu volumo ni foliis ĉiun folion, ne kontenti- 

ĝante per nura ekskuo, kiel faradas kelkaj el 
niaj policanoj. Eĉ ni mezuris la dikecon de- 
ĉiu librokovrilo, kun ekstrema precizeco, kaj 

ĉiun kovrilon ni plej suspekteme mikroskopis. 
Se iu el la bindaĵoj estus nove falsita, estus 
tute neeble, ke tiun fakton ni ne observus. 
Kvin aŭ ses volumojn, nove venintajn el la 
manoj de bindisto, ni sondis laŭlarĝe per la 
pingloj. 

— La plankojn sub la tapiŝoj, ĉu vi esploris ?' 
— Eksterdube. Ĉiun tapiŝon ni levis, kaj: 

esploris la tabulojn per la mikroskopo. 
— Kaj la tapetaĵon sur la muroj ? 
— Jes. 
— Kaj en la kelojn... ? 
-—— Ni esploris. 
— Tiam,— mi diris,— vi estas malĝuste kon- 

jektinta, kaj la letero ne estas en la bieno, kiel: 
vi supozis. 
— Mi timas, ke en tio vi estas prava,— diris 

la Prefekto. — Kaj nun, Dupin, kion vi kon- 
silas al mi fari ? 

— Denove traesplori la tutan domlokon. 
— Jen kio estas absolute senbezona, — G—— 

respondis.— Ne pli certa mi estas, ke mi spiras, 
ol ke la letero ne estas en tiu domo. 

— Nenian pli bonan konsilon mi povas al vi 
proponi,— diris Dupin. — Sendube vi havas 
precizan priskribon de la letero ?— 

— Ho, jes!— Kaj la Prefekto aperigis not- 
libron kaj voĉeeklegis precizan priskribon de la 
aspekto, interna kaj precipe ekstera, de. la 
mankanta dokumento. Baldaŭ post la fino de- 
tiu legado, li foriris, spirite pli depremegita,. 
ol mi iam antaŭe rimarkis ĉe tiu bonulo, 

(Daŭrigota). 
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Tri Regidoj. 
La rega palaco brilis per miloj da lumoj. 

Korteganoj riĉe vestitaj kaj altrangaj oficistoj 
estis senĉese en movado. 

La reĝo festis solene la revenon de siaj filoj, 
kiuj estis en malproksimaj landoj, por ke ili 
ellernu tie vivi kaj regi. 

Tri jarojn ili estis eksterlande kaj nun ili 
revenis riĉaj en sciencoj kaj spertoj. Ĉiuj 
prezentiĝis en la tronsalonego. 

Kun luksa sekvantaro eniris la reĝo kaj 
ordonis al la reĝidoj—kiuj kun respekto 
staris apud la trono—rakonti, kion ili ellernis 
eksterlande kaj kia frazo devas esti signaldiro 
de la monarho kaj de la homo. 

Unue alpaŝis la plej maljuna filo. 
Li estis kuraĝa kiel falko kaj sincera kiel oro. 
La reĝido diris per voĉo levita : 
— Mallibereco estas malbona, kiu mian 

koron traigis per teruro. Ĉiu paŝo en tiuj 
landoj, en kiu mi estis, sonas intertinto de 
katenoj kaj ĝemoj de katenitaj sklavoj. En 
tiuj landoj, en kiuj mi estis, la homaro fleksiĝas 
sub pezo de siaj devoj kaj ĝi havas neniajn 
leĝojn. La homoj en tiuj landoj estas sklavoj. 
Kaj mi diris al mi: Libereco estas bono, kiu 
donas feliĉon al senhereduloj. Kaj mi ĵuris 
esti monarĥo de liberaj regnanoj, kiuj havos 
egalajn leĝojn kaj egalajn devojn. Jes, patro ! 
Libereco estas la plej alta homa bonaĵo; tio 
estas mia frazo. 

En la vico de korteganoj kaj altranguloj oni 
murmuris. “ Libereco?” ili demandis unu 
la aliajn. “Libereco? Kaj pri ĝi parolas 
la reĝido, la sekvanto de l' trono? Ne, ne, 
ni ne volas al li servi, ĉar ni ne povas garantii 
prosperon de l' regno. Libereco bezonas nur 
malsaĝulojn, kaj prudentaj regatoj kontentiĝas 
per favoro de la monarho.” 

La reĝo, aŭdinte kaj vidinte malkontentecon, 
diris al la plej maljuna reĝido : 

— Vi estas kuraĝa kaj nobla, mia filo, sed 
ne nur en tiuj ĉi konsistas la saĝeco de I’ 
monarĥo. 

Kaj la duan filon alvokis li. 
— La saĝecon 'de scienculoj kaj sciencojn 

mi deziregis koni. Kaj ĉiuspecaj enigmaj 
aperoj en la naturo, ĉiaj sekretoj de l homa 
animo malfermiĝis antaŭ mi. Kaj nun mi 
komprenas la intencojn kaj pensojn de flatuloj 
kaj mensoguloj, kaj en la scienca mondo estis 
malkaŝita al mi la tragedio de la homa ekzisto. 
Laŭte do mi diras: Ekkono de la vero devas 
esti la torĉo de l' nacioj ! 

— Ĵes, jes!-—— murmuris la korteganoj — 
estas vero... Ne ĉiu vero estas bona kaj ne 
ĉiu scienco estas utila. Estas multaj sciencoj, 
kiuj nur malhelpas al la homoj esti bonaj 
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subuloj. La pereiga sofismo kondukas al 
malobeemo kaj ofte malpacigas la trankvilan 
funkciadon de la regna vivo. 
— Mi ne konsentas kun vi! —— diris la reĝo. 
Nun li alvokis la plej junan, belegan junulon. 

La amo nur--li diris kun flamanta 
vizaĝo — devas esti la standardo de la homaro. 
Nur la amo ekstermas malliberecon kaj donas 
komprenon de vero. Mi vidis, kiel la amo 
detenas la manon de krimulo kaj devigas plori 
la ekzekutiston. Amo faras justaj la mon- 
arĥojn kaj pravaj la subulojn. 

La korteganoj alŝoviĝis proksimen al la trono 
kaj kun rideto aŭskultis la junulon. 

. Kia idealisto estas li — ili diris. — Tiu ĉi 
estos mirinda kaj bona monarĥo. Kun li 
facile estos labori por la bono de nia patrujo ! 

Kaj la titolon de tronsekvanto donis la 
reĝo al la plej juna filo. 

El la pola lingvo tradukis 

SALOMON KORNFELD. 
El Juna Esperantisto. 

* ¢ 9 3 

El Hindujo. 
Mi unu fojon fervojiris nokte trans la ebenaĵon 

de Gango de norda Hindujo. Cirkaŭ la nokto- 
mezo mi salte vekiĝis, por trovi, kela vagonaro 
staras, dum tra malfermitaj fenestroj envenas al 
mi sono de multaj voĉoj kune kun ŝovado de 
piedoj. Elrigardante, mi vidis, kiom eble en 
stelplena mallumo, nur liberan vastan kampon 
sen domo nek alia homkonstruaĵo videbla. Mi 
vokis al mi apudvagantan vilaĝanon kaj 
demandis al li, kio okazis. '“ Porko kuŝas sur 
reloj, sahzb,” li rediris, kaj forturnis sin, kvazaŭ 
ĉio jam klariĝos por mi. Dubante, ĉu mi bone 
aŭdis la dialekteman kamparanon, mi haltigis 
nun la konduktoron de l' vagonaro, kiam li 
preterpasis min, kurante al la lokomotivo. 
“' Kio estas ?” mi alparolis lin. ‘* Ho, sahzb,” 
li senspire respondis, ““iu malbenita porko 
dormas sur la reloj!” “Sed kial diable vi ne 
forpelas ĝin?” '“' Ho, sahib, ni malfeliĉe ne 
havas meĥfar [senkasta kotisto] kun ni. Ni 
devos venigi unu el la plej proksima vilaĝo.” 
Mi ekkomprenis. La hinda religio malpermesas 
mortigon de kio ajn. Tial oni haltigis la ne tro 
rapide kursantan vagonaron. Poste, nenia 
kasthava Hindo povis makuli sin, alproksimi- 
ĝante al tiel malpura besto, kiel porko. Ni 
sekve atendis dudek plenajn minutojn sur la 
noktomeza kampo, ĝis oni sendis al najbara 
vilaĝo veki kotiston, kiu, veninte, faris al lia 
porka moŝto unu piedbaton kaj rulis lin, bleke- 
gantan, en apudvojan kavon. Fine, la kon- 
duktoro kriis, ““Ĉio en ordo!” la veturantoj 
reeniris siajn vagonojn, la lokomotivo longe 
fajfis, kaj ni ekiris denove.—HERBERT M. ScorTT, 
Usono. 
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La Fratino de Jocjo. 

Rakonteto originale verkita Esperante de ĴOHN TAYLOR. 

“Kien vi intencas iri en via libertempo, 
Vilĉjo?” 

“Mi tute ne scias,” mi respondis. ““ Enuigas 
min la marbordaj urboj kaj mi ne deziras gasti 
en la domo de mia onklo tial, ke ni ĉiam mal- 

paciĝas.” 
““Vi do gastu en nia domo, kara!” ekkriis 

Joĉjo. “Ni loĝas apud la marbordo sed ne 
proksime de ia urbo. Troviĝas nur la patrino 
kaj mi —,” li paŭzis momenton kaj daŭrigis, 
““kaj la fratino, kompreneble.” Mi rimarkas, 
ke la fratoj ofte forgesas pri la ekzisto mem de 
siaj fratinoj. 

Mi ŝanceliĝis. oĉjo estis mia plej kara 
amiko kaj tre alloga estis la invito, sed — li 
havis fratinon! Tion mi antaŭe nesciis, sed 

la fakto jam fariĝis nedubebla. Kiel tio estis 
grava, vi demandas. Nu, mi devas sciigi al 
vi, ke antaŭ longatempe mi aliĝis al iu klubo, 
kies ĉefa celo estis malestimi la edziĝon, la 
amindumadon kaj entute la virinan sekson 
mem. Plie, mi estis prezidanto de tiu klubo 
kaj le plej arda probatalanto pro la afero. 
Neniam mi alparolis al virino, se tion mi povus 
eviti kaj kiam ajn mi preterpasis knabinon sur 
la strato mi zorge deturnis mian rigardon. Tial 
mi bavis dubon pri la ebleco loĝi en iu domo, 
kie mi devos ĉiutage renkonti mian malamikon 

(aŭ prefere, malamikinon) vizaĝon kontraŭ 
vizaĝo. 

Mi ne kuraĝis demandi al Joĉjo pri la aĝo, 
aspekto, k.c., de lia fratino, ĉar mi timis, ke li 

ne moku min. Fine mi cedis al lia peto kaj 

konsentis veni la morgation al lia domo. En 

éiu okazo mi kredis, ke mi estas plene armita 

kontraŭ la allogaĵoj de Venuso mem. 
La patrino de Joĉjo afable bonvenigis min 

kaj mi baldaŭ estis kvazaŭ hejme. Kvankam 
mi iom timeme ĉirkaŭrigardis enirante la 

manĝoĉambron por vespermanĝi, nenie estis 

videbla la danĝera estaĵo. “' Kie estas Rozinjo, 

patrino mia?” demandis Joĉjo. “i eliris 
antaŭ du horoj por serĉi mi ne scias kian 
specon de floro kaj ŝi diris, ke eble ŝi revenos 

iom malfrue,” estis la respondo. Mi spiris pli 
libere. Ju pli malfrue, des pli bone. Sed 

apenaŭ la patrino eldiris la lastan vorton, mal- 

fermiĝis la pordo kaj dolĉa — jes, mi ne povas 

ĝin nomi alie — dolĉa voĉo aŭdiĝis : ““ Panjo, mi 

trovis tutajn amasojn da tiuj floroj. Rigardu 

kiel belaj —.” “ La voĉo subite silentiĝis, ĉar la 

posedanto jam rimarkis, ke ĉeestas nekonatulo 
ĉe la tablo. 

Mi turnis la kapon por rigardi la parolinton. 
Gracia knabino havanta dek ok. jarojn, staris 
sur la sojlo. Ŝi estis blanke vestita kaj portis 

en ĉiu mano grandan bukedon da helkoloraj 
floroj. Sed la vizaĝeto, kiu elrigardis el sub 
la larĝranda ĉapelo duone petole duone kon- 
fuzite, estis la plej bela floro el ĉiuj. Nu, kial 
vi ridetaĉas? Se estas permesate al mi admiri 
floron, mi supozas, ke estas same permesate 

admiri belan vizaĝon. Oni ja povas admiri 
kaj — nenion plu. 

Joĉjo leviĝis. ““Fratineto, jen estas mia 
amiko, pri kiu mi tiel ofte paroladis. Vilĉjo, 

mi prezentas al vi mian petoleman fratinon, 
Rozinjo, kiun neniu ankoraŭ povas mal- 
sovaĝigi.” 

“Dankon pro viaj komplimentoj,” respondis 
la fratino de Joĉjo, ridante kaj samtempe ruĝi- 
ĝante, ““sed se mi efektive fariĝis sovaĝa 
besto, tio okazis kaŭze de via ĉiama incitado.” 

La vespermanĝo estis multe pli gaja post 
kiam alvenis la fratino de Joĉjo. Mi ne scias 
la kialon, sed neniam ankoraŭ mi estis en tia 

bona humoro. Kompreneble, estas malfacile 

malhelpi, ke oni kelkfoje ne rigardu al homo, 
kiu sidas ĉe la kontraŭa flanko de la tablo kaj 
estus terure malĝentile ne paroli al la filino de 
via gastigantino. Tial estas tute nenecese, ke 

vi faru tian grimacon, ho leganto. Tamen, 

kuŝiĝante tiunokte, mi serioze pripensis, ke ne 

tro multe plaĉus al mi, se la anoj de la klubo 
vidus mian konduton ĉe la manĝotablo kaj ke 
en la estonteco mi devas agi iom pli singarde. 

Tre agrable mi pasigis la du sekvantajn 
semajnojn. Joĉjo kaj mi fiŝkaptadis, ŝipve- 
turadis, naĝadis, ludadis laŭntenison. Ofte 

akompanadis nin la fratino de Joĉjo. Oni ne 

povis ĉiame lasi ŝin en la domo ; tion vi facile 
komprenas. Kelkfoje ŝi piediradis al la plej 
proksima urbo pot aĉeti necesaĵojn por la 
mastrumado. Pli kaj pli ofte mi akompanadis 
ŝin. Ne decas, ke juna knabino portu pezajn 
pakaĵojn. Cetere ŝi estis inteligenta, kvankam 
iom malseriozema. Tamen ni interparoladis 
nur pri plej ordinaraj aferoj, kaj tio malutilas 
al neniu. 

Fine alvenis la antaŭlasta tago de mia liber- 
tempo. Joĉjo eliris frumatene pro ia afero, kiu 
urĝis. Matenmanĝinte mi promenadis en la 
ĝardeno. Mi pripensis gravan demandon, pri 
kiu mi ne povis decidiĝi. Mi ne intencas sciigi 
al vi tion, kio ĝi estis; ĝi neniel koncernas vin 
kaj vi ŝajne estas mokemulo. Subite mi ekaŭdis 
malpezan paŝadon malantaŭe de mi. La voĉo 
de la fratino de Joĉjo sonis en miaj oreloj: ““ Ĉŭ 
vi volas viziti la marbordon hodiaŭ matene aŭ 
ne, sinjoro?” Mi rigardis al la gaja, bela 
vizaĝeto. Morgaŭ mi foriros kaj la klubo bon- 
venigos sian prezidanton. Nenion mi riskos,
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promenante kelkajn horojn kune kun la fratino 
de mia amiko. Kaj la maraero estas tre refre- 
ŝiga. Tial ni iris kune. 

La mateno pasis rapide — kaj feliĉe. Ni 
vagadis laŭlonge de la marbordo, serĉante 
diversajn specojn de algoj, kaptante multajn 
strangtormajn konkojn, interparolante, ŝercante. 
Subite ŝi ektiris mian manikon kaj montris per 
la fingro al la maro. '“Rigardu!” ŝi ekkriis 
per timema voĉo. ““La marfluo!” 

Antaŭ plena horo ni estis enirintaj mal- 
grandan golfeton kaj lacigitaj de nia vagado 
estis sidiĝintaj por ripozi. Tro longe ni estis 
restintaj tie. Ce la unua ekvido, mi eksciis, 
ke nun ni ne povas forkuri. La alproksimi- 
ĝantaj ondoj jam fermis por ni la elirejon 
ambaŭflanke. Kaj plimalpli baldaŭ la marfluo 
kovros la tutan sablaĵon. Kion ni faros? Mi 
ne deziris droniĝi kaj — la fratino de Joĉjo 
ankaŭ estis en danĝero. 

Mi turnis mian rigardon al la bordkrutaĵo. 
Ĝi similis al treege alta kaj glata muro. Mi 
ekmalesperis, sed la fratino de Joĉjo estis sprita 
junulino. “lIe sur la krutaĵo troviĝas speco de 
vojeto, supren kondukanta al kaveto, kiun 
neniam atingas la marfluo. Ni serĉu ĝin tuj.” 

Nur ĝustatempe ni trovis la tielnomitan 
vojeton. Plejparte ĝi konsistis el boritaj en 
la ŝtonegon truoj, per kiuj oni povis penege 
grimpi. Kiam ni komencis supreniri, la ondoj 
jam lavis la malsupron de la krutaĵo. La 
grimpado estis malfacila, sed mi helpis la 
fratinon de Joĉjo kiom eble. Foje ŝi preskaŭ 
falis, sed mia brako savis ŝin. Si dankis min 
per rapida ekrigardo de la bluaj okuloj. Mia 
koro batis pli rapide — kredeble pro ekscitiĝo. 

Fine ni atingis la kaveton. Ĝia formo similis 
al kruda seĝo, sed troviĝis sidloko nur por unu 
persono. Nova embaraso, tamen la solvo estis 
sufiĉe facila. '“ Mi sidiĝos sur ĝin kaj vi sidos 
sur miaj genuoj, fraŭlino,” mi diris, ““ se tio ne 
malplaĉos al vi.” La fratino de Joĉjo ŝajnis 
ŝanceliĝi momenton, poste ŝi ridetis. “Mi 
supozas, ke tio estas deviga laŭ la cirkon- 
stancoj. Sed estos por vi tre malagrable.” 

Ĉu efektive? Mi ne estis tiel certa, kiel ŝi, 
pri tio. Rigardante la belajn trajtojn tiel prok- 
sime de mi, ŝajnis, ke mi havas ian strangan 

senton de plezuro. Blovataj de la vento, ŝiaj 
bukloj flirtis antaŭ miaj okuloj. Miaopinie, 
buklaj haroj, kiuj estas samtempe orkoloraj, 
estas iom allogaj. 

““Ĉi tiu regiono estas tre senhoma,” ŝi 
murmuretis. ‘‘ Eble ni devos resti ĉi tie unu- 
du horojn, antaŭ ol iu rimarkos nin.” 

Estas strange, ke mi tute ne deziris tro fruan 
saviĝon. Fakte, mi komencis ĝui la situacion, 
Estas agrable tiam, kiam bela knabino sidas 
sur viaj genuoj. Se vi ne volus kredi al mi, vi 
mem provu la aferon. Mi atente observis ŝian 

duone deturnitan vizaĝon. Mi rimarkis la mal- 
grandan, rektan nazon, la molajn, rozkolorajn 
vangojn, la konkosimilan oreleton. Mi tre 
deziris vidi la „okulojn, kiuj estis mallevitaj. 

“Fraŭlino,” mi diris, ““ĉu vi estas timigita ? ” 
Tiu ĉi ruzo efikis. Ŝi turnis al mi sian vizaĝon. 
“Vere ne,” ŝi respondis mallaŭte, ““ tiel longe 
kiel vi ne forlasas min.” La belaj, bluaj okuloj 
rigardantaj al mi tiel konfideme, tute ensorĉis 
min. Forlasi ŝin? Certene! Cetere, kiel tio 
estus ebla? Kaj tion mi klarigis al ŝi. 

La marfluo ankoraŭ leviĝadis. Ni silente 
observis la ondojn, kiuj de tempo al tempo 
frapadis sur la ŝtonegon kaj disĵetadis ŝaŭmajn 
nebulojn. Iu ondo pli granda ol ordinare 
bruege ĵetis kolonon da ŝaŭmo alte super niajn 
kapojn kaj ŝi ektremis, eligante krieton pro 
timo. Mi ĉirkaŭprenis ŝian talion kaj tenis ŝin 
firme. La minacanta grandegulo reiris kaj ni 
spiris pli libere. Sed mi ne ĉesis ĉirkaŭpreni 
ŝin, timante novan danĝeron. ““ Estas neniel 
necese nun min teni tiel preme,” ŝi diris iom 
ruĝiĝante. N 

lal mi ne volis liberigi ŝin. Sajnis al mi, ke 
troviĝas nenio pli dezirinda ol la ĉiama ĉirkaŭ- 
prenado —— tio estas, se la ĉirkaŭprenato estus 
la fratino de Joĉjo. Kia ideo ĉe viro, kiu 
kutimas malestimi la tutan virinaron ! 
Tamen kiu povus malestimi tian ĉarmulinon ? 

Kvankam ŝia vestaĵo estis tramalsekiĝita per 
la akvo kaj disŝirita per la penega grimpado, 
kvankam ŝia ĉapelo forestis kaj ŝiaj haroj estis. 
malligitaj, la fratino de Joĉjo ankoraŭ estis 
rava. Mi tute perdis la sinregadon ; tion mi 
volonte konfesas. Mi forgesis la klubon, la 
regulojn laŭ kiuj ĝis nun mi ordigis mian 
vivon, ĉion krom tio, ke mi tute, nereveni- 
geble, freneze enamiĝis en la fratinon de Joĉjo. 
““ Rozinjo!” mi murmuretis. Ŝi ektremis ĉe 
la sono de mia voĉo kaj la bluaj okuloj mire 
ekrigardis min. ‘Rozinjo!” mi ripetis. 
“' Antaŭ ne longe vi diris, ke vi ne volas, ke 
mi forlasu vin.” 

““Jes, tion mi ja diris,” ŝi 
mirigita ol antaŭe. ‘ Vi 
forlasi min nun?” 

“Nek nun, nek en la estonteco, Rozinjo 
mia,” mi kriis, ““ se nur vi povus ami min.” 
Poste, ekvidante, ke ŝi nenion rediras, mi 
daŭrigis: “Ĉu tio estas iel esperebla, karulino?” 

La "fratino de Joĉjo dolĉe apogis la kapon 
sur mian bruston kaj kaŝante la rugigintan 
vizaĝeton en la faldo de mia vesto, murmuretis 
per voĉo apenaŭ aŭdebla : ““ Jes, Vilĉjo, ĉar de 
longe mi tion faris.” 

Aŭdiĝis malproksime kriego kaj ni sciis, ke 
ni estas savotaj. Sed tio estis malgranda afero. 
kompare kun Ja pli grava scio, kiun ni ĵus. 
konstatis. 

respondis, pli 
certe ne intencas
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Ĉio tio okazis antaŭ kelkaj jaroj. Mi estas 
«edzigita kaj la klubo estas de longe nuligita. 
Mia edzino ofte diras, ke mi neniam estis taŭĝa 

por la ofico de prezidanto. Kaj sendube ŝi 
estas prava. Ĉar mia edzino ĉiam estas prava. 
Se iu persono kuraĝus nei tion, mi faligus lin 
„per pugnobato 

P.S.—-Mi tute forgesis sciigi al vi, ke mia 
«edzino estas ankaŭ la fratino de Joĉjo. 

3, 3 3; 

I.—Hejri, Gurkur kaj Bubalo. 

El HUMORAĴAJ RAKONTOJ'DE RODA RODA. 

Unu fojon ĥalifo faris juĝon en Bagdado. 
-Antaŭ lia trono aperis neordinaraj plendistoj : 
la kamelo—Hejri, la azeno—Gurkur, kaj la 
bovo—-Bubalo. Hejri alparolis je la nomo de 
ĉiuj tri: --W 

— Nobla halifo !—li komencis, — vazo kaj 
ujo de justeco! Grizbarba fonto de lumo! 
Beleco de l' trono! Sceptro de popola kon- 
fido! Ni, ĉiuj triope—mi, Hejri, Gurkur kaj 
Bubalo, aperis antaŭ via afabla vizaĝo alporti 
plendon je homoj, kiuj malhonoras nin, 
bestojn kaj ŝanĝis niajn honestajn gentajn 
nomojn en reciprokan insulton kaj mallaŭdon. 
Se homo faris malsaĝon, aliaj homoj diras al li 

  

“ho, vi kamelo, azeno, bovidaĵo!” Saga 

halifo! Malpermesu al homoj malbonuzi niajn 
nomojn. 

La halifo longe konsideris kaj fine diris : 
— Via plendo, videble, ne estas senbaza, 

kaj tamen al via malfeliĉo estas malfacile 
helpi ; tiu ĉi kutimo jam tre forte inokuliĝis ; 
ĝi ne elradikiĝos per malpermeso. Homoj tro 
kutimis opinii vin malsaĝaj. Mi tamen provos. 
Iru—vi, Ĥejro—al oriento, vi, Gurkuro—al 
sudo—vi, Bubalo—al okcidento kaj serĉu, ĉu 
trovos sin homo, kiu estos pli malsaĝa ol unu 
el vi. Post unu semajno vi revenu kaj kom- 
uniku al mi rezultatojn de viaj migroj. Tiam 
mi decidos, kiel oni devos agi en la estonta 
tempo. 

Pasis unu semajno, kaj ili triope ree aperis 
antaŭ la halifo komuniki kion ili trovis. 

Unua parolis Bubalo : 
— En la urbo Arbelo mi estis atestanto de 

juĝo kontraŭ juna Abdulo. Oni kulpigis lin 
je ŝtelo de saketo, en kiu estis oro de unu 
Armeniano Gigozo. 

Oni arestis lin kaj trovis ĉe li multe da oro, 
kvankam Abdulo devenis el malriĉa familio. 

Abdulo, plorante, kredigis, ke li estas sen- 
kulpa kaj ke li en tiu ĉi tempo estis ne en la 
butiko, sed hejme kune kun sia patrino. 

— Se tio ĉi estas vere, — diris Kadio de Arlo, 
— alvoku lian patrinon, mi demandos ŝin : mi 

  

konas ŝin; ŝi estas pia kaj honesta virino, ŝi 
ne mensogos. 

Kaj li ordonis alvenigi Abdulan patrinon. 
— Diru, nobla halifo, ĉu tiuj ĉi homoj ne estas 

pli malsaĝaj ol bovoj ; ili imagas, ke patrino 
ne estas kapabla fari ĵurkrimon por utilo de 
sia infano ? 

— Vi gajnis vian aferon, — diris la ĥalifo, — 

nun ni aŭskultos Gurkuron. 
— Kajmi, kaj mi! —ekkriegis la azeno, — mi, 

videble, ankaŭ solvis mian temon. Kurante 

sur la stratoj de l' urbo Gangamelo mi vidis 
ribelistojn, sieĝintajn la domon de I’ urbestro.. 
Ili kaptis lin kaj faris juĝon, kulpigante lin je 
profitemo kaj hipokriteco. Poste ili forbruligis 
lin sur lignaro kaj anstataŭ li elektis novan 
urbestron Omeron-ibu-Selimon. 

Nova urbestro Omero promesis al ili regi 
honeste kaj konscience, zorgante nur pri 
komuna bono. Ili, aŭdinte tion ĉi, ĝojis kaj 
gajis, ke nun ĉe ili estas urbestro pli bona ol la 
antaŭa. . 

Diru, saĝa halifo, éu homojne estas pli mal- 
saĝaj ol azenoj? li kredis, ke homo havanta 
potencon zorgos pri komuna bono kaj ne pri 
sia propra. 

La halifo enpense ekbalancis la kapon je l' 
signo de konsento kaj ordonis paroli al la 
kamelo—Hejro. 

— Mi pastigis,— rakontis Hejro,— sur herb- 
ejo. Preter mi surla vojoiris: fraŭlino kaj viro. 
Li certigis ŝin pri io, sed ŝi nur balancis la 
kapon. Tiam la viro diris : 
— Mi amas vin ; mi ĵuras, ke mi amas vin ! 
Sed ŝi ne volis aŭdi, parolante, ke li estas 

nekonstanta kaj ke li morgaŭ forgesos ŝin. 
— Neniam, mia kara, mia adorata— li ekkriis, 

— mi ĵuras, ke mi amos vin eterne, tiel var- 
mege, kiel nun ! 

Aŭskultante tion ĉi, la juna fraŭlino alpremis 
sin al lia brusto, kaj ili komencis sin kisi. 

— Diru, nobla ĥalifo, ĉu la homo, ĵuranta je 
l eterna amo, ne estas pli malsaĝa, ol kamelo ? 

Kaj ŝi, kiu kredis al li ?... 
Sufiĉe ! — interrompis la ĥalifo.— Vi, ĉiuj 

tri sufiĉe argumentis vian pravecon. 
— Mi ĵuras je l' mia barbo, ke mi permesos al 

neniu bonreligia muzulmano nomi homon pro 
lia malsaĝo “ kamelo,” “ bovo,” kaj “ azeno.” 

Vi povas foriri. 
Ili tri eliris. 

diris : 
— Ĉu vi volas veti, miaj fratoj, ke el nia 

afero estos nenio?. Tiu ĉi maljuna azeno 
imagas, ke iu obeos lian malpermeson. 

  

  

  

Apud la pordego la kamelo 

Tradukis P. MATUSEWICZ. 

El Pola Esperantisto.
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Pluvo. 
Pluvas kaj pluvas kaj pluvas kaj pluvas 
Senéese, senfine, senhalte, 
El ĉiel' al la ter”, el ĉiel al la ter' 

Are gutoj frapiĝas resalte. 
Tra la sonoj de l' pluvo al mia orelo 

Murmurado penetras mistera, 

Mi revante auskŭltas, mi volus kompreni, 
Kion diras la voĉo aera. 
Kvazaŭ ia sopir' en la voĉo kaŝiĝas 

Kaj aŭdiĝas en ĝi rememoro... 
Kaj per sento plej stranga, malĝoja kaj ĝoja, 
En mi batas konfuze la koro. 

Ĉu la nuboj pasintaj, jam ofte viditaj, 
Rememore en mi reviviĝis, 
Aŭ mi revas pri l' sun', kiu baldaŭ aperos, 
Kvankam ĝi en la nuboj kaŝiĝis ? 

Mi ne volas esplori la senton misteran, 
Mi nur revas, mi ĝuas, mi spiras ; 
Ion freŝan mi sentas, la freŝo min logas, 
Al la freŝo la koro min tiras. 

L. L. ZAMENHOF. 
El Tutmonda Espero, 1909. 

4 3.3 38 

The Vocabulary of Esperanto. 
Translated from the Fvench of Dys. L. COUTURAT and 

L. LEAU im their work “ Histoire de la Langue Uni- 

verselle,” Payis, 1903, p. 319. 

Dr. Zamenhof has taken great pains to 
reduce the vocabulary to a small number of 

radicals, by means of a regular method of 
word-formation. And these radicals have been 

chosen upon the principle of internationality, 
in order to reduce to a minimum the number of 
those words which any given nation would 

find unfamiliar, and would therefore have to 

learn. The Universala Vortaro contains 2,642 

radicals, translated into French, English, 

German, Russian, and Polish, thus showing at 

a glance the degree of internationality which 
each word has in relation to these five languages 

They can be divided into three classes. 
First, there are the radicals, which are entirely 

international (in the European languages) ; 

these Esperanto adopts, assigning to them a 

phonetic orthography as far as possible in 
keeping with their etymology. Examples: 

atom’, aksiom’, bark’, danc’, form’, flut’, fosfor’, 

panter”, paralaz’, post’, teatr’, tabak’, tualet’, 
vagon”. 

This class of words comprises most of the 

scientific terms (taken from the Greek or 

Latin) which the Universala Vortaro does not 
even "mention, such as : filologio, filozofio, 
fiziko, poezio, poeto, profesoro, doktoro, komedio, 

literaturo, tragedio, telegrafo, lokomotivo, etc. 

A second class comprises the radicals which 
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are partly international; for each idea Dr. 
Zamenhof has chosen the radical which is most 
international, in other words, that which is 

common to the greatest number of European 

languages. Here are some examples of these, 

with the indication of their internationalitv : 
filam’, mars’, mast’ (G, E, F, 1, R, 5); ankr' 

(G, E, F, L, R); bemk' (G, E, E, 1, 5); marmor 

(G, F, 1, R, 8); flor’ (E, F, 1, 8); jun’, artiŝok”, 

fason’ (G, E, F, R); anonc’ (G, F, I); mts’ 

(G, E, 1, R); fam' (E, 1, s); flag’, Stal’ (G, E, R) | 

emajl’, mebl’, trotuar’ (G, E, R); man' (EF, I, 8); 

mon’ (E, F); bind’, blind’, dank’, fajr’, fis’, 

fingr’, glas’, help’, jar’, land’, melk’, rajt’, ring’, 

send’, Sip’, Su’, sun’, trink’, varm’, verk’, vort’ 

(G, E). 
The third class comprises the radicals, which 

are not international at all. For these Dr. 

Zamenhof has borrowed radicals from the 

principal national languages, or from the 
Latin, according as one or other of these national 

radicals has the best chance of being known 

by educated men. He has also here taken 

the opportunity to increase the participation 
of Germanic and Sclavonic radicals, since, in 

the two preceding classes, the Latin roots 

preponderate by reason of their greater inter- 
nationality. For example, he has borrowed 

from Latin a certain number of particles 

(sed, tamen, apud, dum) and of radicals such 

as atid’, brak’, dovs', dekstr”, feliĉ), proksim' : 

from the Germanic languages the radicals 

bedatiy’, bird’, frail’, flug’, fuk’, knab’, kugl’, 

Sajn’, silk’, ŝirm', ŝink', ŝraŭb', Sut’, taŭg', vip’ ; 

from Sclavonic“ languages the radicals bulk’, 

brov', prav’, Selk’, svat’, vost’. He has thus 

tried to favour impartially all the European 

languages, and to make them all compete in 

the framing of his vocabulary, in order to make 

his language truly international and as easy 

as possible for every people of European civi- 
lisation. Such a vocabulary, says M. de 

Beaufront, is not the arbitrary work of an 

individual, but in a way the collective work 

of the peoples of Europe, who have unconsci- 
ously contributed to its formation by conferring 
on such or such a word the internationality 
which it possesses, and of which Esperanto 
merely takes advantage.—A.E.W. 

   

* Radical buik’ has its cognate forms in the French 

boulanger, boule, Spanish bollo, Portuguese bolo, English 

ball, all of which are related to Latin bulla. Brov’ has 

its counterparts in Anglo-Saxon, Dutch, Icelandic, 

German, its cognate forms in Greek and Persian and 

in the Sanskrit bhy@. Prav’, by a curious philological 

coincidence, obtains from its Russian source almost 

the direct opposite of the idea contained in the similar 

Latin form familiar to us in the word depravity.—[Note 

by translator.)
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The British Esperanto Association (Inc.). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

ExTRACT FROM RULES.—“' /f no objection shail be lodged within 
fourteen days, the Secretary shali inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

S.C. AYLWARD, 41, Shakleton-rvad, Coventry ; W. BATH," Stony- 
heath," Orpington; Rev. C. M. BavLiss, Ashlet Home School, 
Ottershaw, Surrey: Mrs. COLLINS, 1, IVellington-terrace, Hastings; 
Miss ALICIA EVANS, 71, Gore Park-road, Eastbourne ; LESLIE 
ROBINSON, 1, Sfatios-road, Bulham, S.W; P. RICKETT SHELTON, 
21, King's-avenue, Muswell HH, N. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

ĴAMES G. Siwus, Brighton; ALBERT J, MACDONALD, Brunswick, 
Victoria, Australia ; “Wu. AITKEN, Edinburgh; A. SHEM, Perth, 
W. Australia; Burtram PO TIS, Wellington, mu Zealand + 
CHARLES W, BALLARD, Melbourne, "Australia; CLAUDE Ĵ. FOWLER, 
Melbourne, A ustralia. 

  

  

  

    

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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NEW MEMBERS FOR THE NEW 
YEAR. 

There are very many readers of “The British Esper- 
antist” who are not at present Members of the 
Association. 

A New Year will soon be upon us, and, therefore, all 

who are able to join are invited to do so at once. 
In this critical time of European War Esperantists 

should bear in mind how essential it is to unite for 
the furtherance of our Cause and the support of our 

Association. 
On the Continent our “ samideanoj ” are more severely 

shaken than we by the shock of the war, but we may 
be sure that when they emerge from the struggle 
nothing will be more encouraging and stimulating 
to them than the evidence of a strong movement 
in this more happy land. Therefore we think that, 
for the general advantage of the Cause, our Association 
should see a great increase in Membership during the 
year 1915. We await with confidence the response of 

our many well-wishers, recommending to their immediate 
notice the special form printed on page vi. of this 
number. 
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Nomination of Councillors, 1915-16. 
The Members and Fellows of the Association are 

reminded that they have the right to nominate candidates 
for election as Officers and Council for the ensuing year. 

Members and Fellows wo desire to avail themselves 
of this privilege may obtain Forms of Nomination, with 
the necessary Instructions, from the Secretary of the 
Association. 

The latest date for the receipt of nominations is 
18th January, 1915. 

  

HE. CLEGG, Secretary. 

» » cd + 

Guarantee Fund, I9I4 pre Eats 
Acknowledged in August B.£ 
j. A. Gill, T unbridge ' Wells     

. 3 8 

  

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

November 16, 1914, at 6.30 p.m. Present: Messrs. 
J. Bredall, B. Chatterton, H. A. Epstein, C. A. Fairman, 

R. Holder, A. Honeysett, B. E. Long, A. Morrow, 
W. Phillimore, F. M. Sexton, 5. H. Taylor, Misses 

M. L. Blake M. Holmes, E. A. Lawrence, E. O'Brien, 
A. Schafer. In Attendance: Mr. E. A. Millidge, 
Mr. A. E. Wackrill, The Secretary. 

Esperanio Red Cyoss Ambulance——The suggestion of 
Mr. Merchant (printed in the November BRITISH 
ESPERANTIST) was submitted for adoption by the 
Council, and after full discussion the following resolu- 
tion, proposed by Miss Lawrence and seconded by Miss 
Schafer, was carrie 

“That Mr. Merchant's proposal be adopted, and 
that a Fund be established for purchasing a 
Motor Ambulance (costing about £400) or a 
Motor Cofiee Stall (costing about /650), the 
latter, according to the Red Cross Society, 
being the more urgently needed.” 

The arrangements in connection with the Fund 
were left in the hands of the Hon. Treasurer and the 
Secretary. 

United Effort.—The scheme of help suggested by the 
Montrose Esperanto Society, and printed in the November 
BRITISH ESPERANTIST, was formally approved, 

Mr. Epstein made an appeal on behalf of returning 
wounded soldiers for warm clothing. 

Classes for Soldievs—Miss Blake reported that she 
had successfully introduced Esperanto into a recreation 
room for soldier recruits. In view of this result, it 
was decided to write the Y.M.C.A. for permission to 
hold classes at the recreation camps under their control, . 
and to inseit a notice in THE British EspERANTIST 
asking the groups to co-operate in this in their own 
districts. 
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Donations to General Funda, 
Miss Kammerer, London.. -£s o o 

   

    

   Miss J. Wynter, London o 10 
Sir J. D. McClure, LL.D. . 1 1 6 
Brighton and Hove E speranto Group. 0 10 0 

  

  

12 0 

  

  

ss 9: 31 3 
The Examinations Committee begs to announce that on 

Monday, December 14, at the offices of the Association, 
„ Hart-street, London, W.C., will be held an Examz- 

nation for the Preliminary Certificate, at 7 p.m., and 
on Tuesday, December 15, an Examination for the 
Advanced Certificate, at 6.30 p.m. Candidates should 
intimate as soon as possible their intention to be present. 
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Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, December 21st, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will folow the 
Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 

* ¢ 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj, Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linio. 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpagej 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio, 

sss. Burniey (Anglujo).—S-ro Ben. Booth, 10, Paulhan-street, 
komencinto, deziras korespondi kun pli progresinta samideano alilanda. 

536. Bobrujsk (Minsk. gub.), Rusujo. —S-o B. Folĉinskij, 
Pidkinskaje ué., dez. korespondi per ilustr. p.k. 

ss7. Enfield (Anglujo).—S-ro A. J. Farley, komencinto, xi12, 
Nags Headerd., Ponders ind, deziras korespondi kun pliprogresinta 
samideano,


